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Preface. 

When I selected the subject of a comparison of Bodmer's 
translation of Milton's Paradise Lost with the original, I set 
myself the task of recording all variations of the German 
from the original, consisting in inaccuracies, omissions of 
passages of greater or lesser length, of grammatical, logical, 
and stylistic changes.^) As I proceeded, however, with my work of 
comparison, I found that Bodmer had followed the original so 
closely and accurately, that my labor was reduced largely to 
categorizing the variations in word, phrase, and clause, — 
such variations being due, in large measure, to the difference 
in idiom of the two languages. It may not greatly interest 
the casual reader to know how many times an adverbial idea 
is expressed in English by a single word (adverb), and in 
Oerman by a prepositional phrase — or vice versa. But the 
ascertaining of this fact and of all other facts of variation 
has on the one hand constituted a laborious undertaking for 
me, while on the other it has yielded abundant fruit in a 
better grasp of the genius of the foreign tongue. And there 
was withal a certain satisfaction in following, step by step, 
the translator's work of love. If the results of one's labor 
can be a, contribution to literary science, the literary world 
is the gainer thereby; if this end cannot be attained — then 
the advantage belongs to the workman, and his reward must 
be sought in the virtue of the work itself. Hence comes my 
satisfaction. 



^) As in the case of a thesis by Marcus Simpson, who preceded 
me in this class of work with a comparison of Wieland's translation of 
22 of Shakespeare's plays with the original. Published at Munich, 1898. 



PREFACE. 

I have endeavored to bring together in an introduction 
all the facts bearing upon Bodmer's first acquaintance with 
the English language and English literature and to arrange 
them in a logical order so as to form a consecutive and com- 
plete narrative of this event, so important for German liter- 
ature. Certain phases of the subject have been worked up by 
Gustav Jenny in a thesis on Milton's poem in the German 
literature of the eighteenth century, and by Hans Bodmer in 
an essay on the beginnings of the Ziirich Milton, to both of 
whom I am indebted for most of my material — especially 
certain important, unpublished, letters in a private library in 
Trogen, and in the City -Library of Zurich, as well as for 
quotations from works that were inaccessible to me. Other 
writers whose works in particular have helped me are Bach- 
told, Morikofer, Vetter, Braitmaier, and Edmond Scherer. 
I would direct special attention to the appreciative and sym- 
pathetic work done by Hans and Hermann Bodmer in con- 
junction with Theodore Vetter and others in conmiemoration 
of the 200th anniversary of the birth of Johann Jacob Bodmer. 
A complete bibliography is given at the close of the introduction.^) 



1) Pages XXXI— XXXII. 
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Introduction- 



A. Bodmer. 

1. His Significance for German Literature.^) 

The chief, if not the sole credit for the introduction of 
Milton to the Germans belongs to J. J. Bodmer — through 
his translation of Paradise Lost. It is true that two transla- 
tors preceded him, — Haake and Berg; but the one left only 
a fragment, which was soon forgotten, and the other performed 
such a clumsy piece of work that it only repelled, and re- 
mained unread. Through his study of Milton, his translation 
of the Englishman's poem, and his critical writings — the 
latter inspired by the English author — a consciousness of 
true poetry deyeloped in Bodmer, and it became his aim to 
put the productions of this language into the hands of his 
countrymen. He was the more desirous of accomplishing this 
purpose because he recognized that English poetry was better 
adapted to the genius of the native idiom than was the French, — 
the monopolizing and hampering influence of which he was 
determined to combat. Prominent English writers were indeed 
already known by repute in Switzerland through the published 
letters of Voltaire and Montesquieu, as well as by those of 
Beat Ludwig von Muralt; nevertheless, it was the translations 
of Bodmer and his Swiss associates that made possible to 



*) Authorities: chiefly, Vetter — Zttrich als Vermittlerin englischer 
Litteratiir: Jenny — Miltons verlorenes Paradies: Hans Bodmer — Die 
Anlange des xtircherischen Milton. For fuU list of authorities and 
complete titles of works, see pages XXXI — XXXII. 

1 



[I Introduction. 

the Germans an intimate acquaintance with the works of the 
English authors. So, in spite of the rude Swiss idiom of the 
first edition, and the subsequent translations by Zachariae 
(1760—3), Bottger (1846), and Eitner (1867), the credit be- 
longs to Bodmer of having directed attention to Milton 
and to English poetry at a decisive moment, and of having 
thereby "brought the Germans back to their natural traditions, 
preparing the way for the revolution in German literature tliat 
came toward the end of the century."^) 

2. Brief Biographical Sketch of Early Life, 
Showing Teraperament and Training.^) 

Johann Jacob Bodmer was born July 19, 1698, in the 
hamlet of Greifensee, situated in the Glatt valley, some six 
miles due east of Zurich. His parents were of respectable 
families; his father's name was Hans Jacob Bodmer, and his 
mother's, Esther Orell. 

Early environment and training are of special significance 
in the case of Bodmer, for they exercised an important influ- 
ence upon his literary career. The boy had few playmates; 
only two, in fact, are mentioned with any certainty. These were 
the sons of the Ziirich governor, who resided for a time in 
Greifensee. In their company, Bodmer, as he states in one of 
his letters, delighted to roam through the woods and across 
the fields bordering upon the lake close by. In this same 
lake the boys were wont to bathe in summer, and over its 
smooth surface to glide with their skates in winter. But, 
after a time, his two friends departed, and Bodmer remained 
to wander, and bathe, and skate alone. 

The solitude to which he was thus left developed in the 
boy a diffidence and reserve that proved of great disadvan- 



^) La Rousse, Dictionnaire du XIX Si^cle, vol. 2, Paris, 1867, 
page 853. 

^ Authorities: Hans and Hermann Bodmer, Mdrikofer, Gervinus, 
and others: for works, see Bibliography, pages XXXI — XXXII. 
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tage in his future relations with society.*) On the other hand^ 
he had leisure for books, and to these he betook himself 
with great avidity. He read promiscuausly eveiything that 
came into his hands. First it was the Bible, and his own 
idyllic surroundings accorded well with the stories of the 
patriarchs y in which he found particular pleasure — as he 
did, too, in the other heroes, and the prophets and their 
miracles, of the Old Testament; while it was Revelations 
that attracted him in the New. Next he read Ovid, then 
Virgil and Homer. These works, together with various heroic 
and fantastic romances of the seventeenth century, created in 
the youth a love for the miraculous and adventurous. 

He began the study of Latin under his father's direction, 
continued it with his uncle, and then entered the Collegium 
Humanitatis — a Latin school of Zurich. His father, who 
was a clergyman, intended his son for the ministry, and to 
this end sent him, in due time, to the Carolinum, which served 
as a substitute for a university in Ziirich. But the young 
man was repelled by the "narrowness, restraint, fanaticism, 
and superstition"*) of the atmosphere of the place, which was 
a strictly theological institution, and he yielded to his incli- 
nation for literary study. He made the acquaintance of the 
French language through Bayle's Dictionary, and found keen 
pleasure in reading Telemarque, which won him for romantic 
literature. He read his first English author in a French 
translation of Locke. Opitz was his favorite German author; 
he had a copy of the latter constantly with him, and thereby 
won from his associates the nickname "Opitz". 

The influence of Bayle completed his dislike for theology, 



^) In a letter to Heinrich Meister, 1720 (when he was, therefore, 
but twenty-two years of age) he writes: "You know that I have some of 
the singularities of the Spectator in me: I do not like to open my month; 
it annoys me when people look hard at me, and I become confused in 
my discourses when persons of authority and prominence contradict me." 
Schweizerisohes Museum 1783. S. 119. Quoted from Hans Bodmer's ar- 
ticle, page 190, note 1. 

*) „Johann Jacob Bodmer", by Hans and Hermann Bodmer, page 5. 

1* 
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and Ms grandmother came to his rescue, insisting that a 
theological career should not be forced upon the boy. This 
attitude toward his father's profession, frustrating, as it did, 
the fond hopes of the parent, who had looked forward to the 
time when his son might become his assistant and successor, 
caused a slight estrangement between father and son. 

3. Italian Journey and Its Results/) 

Bodmer was now twenty years of age and without definite 
plans for the future. But he realized the necessity of setting 
about something; so when it was proposed that he should 
enter a silk-weaving establishment of some relatives, he readily 
acquiesced. A two months' trial at Geneva and Lyon, fol- 
lowed by another at Lugano, sufficed, however, to show his 
distaste for the business and to prove beyond a doubt that 
he would not make a success of a mercantile pursuit While 
residing at the last-named place, he preferred employing his 
time in searching through the bookstores of Bergamo, Milan, 
and Genoa, to which places he made occasional short excur- 
sions. He apparently read a great deal too, and in his letters 
to his friends in Ziirich, his muse began to assert itself in 
Latin, French, and Italian verses. 

Sometime during his stay in Geneva — which extended from 
the middle of May to the middle of July, of the year 1718 — 
and presumably on one of those trips through the bookstores, 
Bodmer ran across a copy of Addison's Spectator in a French 
translation, published in Amsterdam. 2) The ideas expressed 
in this periodical at once roused his enthusiasm. Indeed, he 
afterward declared that this find was the only advantage of 
his year of travel. He took the Spectator, together with 
Tasso's poems, which he found in Lombardy, home with him, 
and a pretty clear idea began to take form in his mind as 
to what should be his future calling. 

With a somewhat definite purpose before him now — that 



^) Hans Bodmer is here my chief authority. 
*) Hans Bodmer, page 180, note 4. 
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of being a literary man — Bodmer plunged into literature: 
he studied the history of his fatherland, discussed literary sub- 
jects with his friends, urged them to production, and even 
contemplated publishing some poems of his own under the 
title: Gedichte eines Unbekannten. The articles in the Spec- 
tator on various English authors had impressed him so much 
that Bodmer experienced a strong desire to be able to read 
the Spectator in the original.^) He accordingly set to work 
during the winter months of 1720 mastering a certain Lud wig's 
grammar.^) But this study had to be postponed for a year 
in consequence of a grand scheme he had in mind, namely^ 
the publication of a weekly in imitation of the Spectator. A 
fancy that he resembled in many respects the publisher of the 
English periodical impelled him to this undertaking. 

The periodical was called "Die Diskurse der Maler"; it 
was modeled after the Spectator, and contained the views 
of Bodmer and a few friends upon moral, historical, and. lit- 
erary subjects. These views were first discussed and devel- 
oped in weekly gatherings of the friends, who called them- 
selves "Painters" — from a statement of Locke's^) that writers 
were painters in so far as they painted in the imagination 
of their readers whatever they had to impart. The paper was 
issued only about a year, the last number appearing . toward 
the end of January, 1723. Its failure seems to have been due 
to the coolness of the public, opposition from the Censor, 
and want of zeal on the part of persons who had promised 
to contribute.*) 

Bodmer must have resumed at once the study of English; 
for, in a letter dated May 30, 1723^), he asks a friend to 
send him some books in the English language, as he believes 
he will be able now to read them in the original. 



h Baohtold, page 541. 

*) Soh. Mus. 1783. Bd. 1. 8. 142. (H. Bodmer, p. 181, n. 1.) 
') See "Johann Jacob Bodmer", page 8. 

*) Of the total 94 Discourses, all but eight were written by Bodmer 
and Breitinger. Braitmaier, page 24. 

*) "Johann Jacob Bodmer", pages 31Q— 20,- 
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4. First Knowledge of Milton. 

The first mention made by Bodmer of Milton seems to 
be in this letter of May 30^): "I presume", he writes, "that 
Milton's Paradise Lost or Butler's Hudibras will be my pleas- 
ure." Difference of opinion prevails, however, as to where 
Bodmer first learned of Milton. The Spectator is generally 
cited — probably for the reason that Addison, iu number 262 of 
the English edition of December 31, 1711, announced "I shall 
enter into a regular criticism upon his [Milton's] Paradise 
Lost, which I shall publish every Saturday till I have given 
my thoughts upon that poem." 2) There are eighteen numbers, 
containing these criticisms, namely: 267, 273, 279, 285, 291, 
297, 303, 309, 315, 321, 327, 333, 339, 345, 351, 357, 363, 
369.^) Among those who hold to this view are Bachtold, Vetter, 
and Jenny. Bachtold states that Bodmer desired to learn 
English in order to read the Spectator in the original, and 
that in this periodical he "found a work praised that took a 
powerful hold on him; Paradise Lost."*) 

The assertion that the Spectator was the probable source 
of Bodmer's first knowledge of Milton has been combatted by 
Hans Bodmer in an essay entitled: "Die Anfange des ziircher- 
ischen Milton."^) Hans Bodmer declares^) that in the French 
edition, which travelled over the Continent, about one- third, 
or some 220, of the articles were omitted from the original; 
that the above-mentioned eighteen articles — criticisms — were 
among this number; and he states as a presumptive reason 
for such omission that there was at this time no translation 
of Milton in French, and refers to a passage in the "Anklagung 
des verderbten Geschmacks"^), where Bodmer laments this very 



^) "Johann Jacob Bodmer", page 320. 

-) Quoted from Jenny, page 11. 

^ See Hans Bodmer, page 183; and Jenny, p. 11. 

*) Bachtold, page 543, 

^) See Bibliography, page XXXI. 

«) Page 183. 

') Hans Bodmer, page 183. 
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fact. Hans Bodmer maintains that this was the fourth edi- 
tion, bearing the foUowing title: «LE SPECTATOR, OU LE 
80CRATE MODERN, ou I'on voit un Portrait natf des 
Moeurs de ce Si^cle. TRADUIT DE L'ANGLOIS. Qua- 
tri^me Edition. A AMSTERDAM, chex les Fibres WET- 
STEIN. 1722[— 1726] AVEC PRIVILEGE.^' i) He further 
states that "It consisted of six volumes, 8^ With a portrait 
of Richard Steele''; and adds that not tiU 1724 (that is: after 
the completion of his translation of Milton's P. K) did an 
English edition of the Spectator fall into Bodmer's hands.^) 
This theory of Hans Bodmer seems plausible, especially 
as the first mention by Bodmer himself of the English author 
appears to be, as already indicated, in a letter to his friend 
Zellweger, dated May 30, 1723, in which he asks for a copy 
of Milton. Jenny, who favors the Spectator, even acknowl- 
edges that Milton is not mentioned in the Discourses, and 
that such English authors as are mentioned appear under 
their French names; he also cites the periodicals "Der Patriot", 
published at Hamburg, 1724, and "Die vernlinftigen Tadler- 
innen", at Leipzig, 1725, as not noting the English author 
either (and Brookes, he adds, was a contributor to the latter 
too).2) It is true that in his first edition of the translation 
Bodmer speaks of these eighteen articles; he says: "^Mylord 
Sommers was the first to arouse admiration for his poetry; 
and Mr. Addison placed before the eyes in eighteen numbers 
of his Spectator the uncommon merit of Paradise Lost in such 
a convincing manner, that this poem afterwards became gen- 
erally the delight of the English nation, and at once women 
as well as men, of every rank, age, condition of life, and 
intelligence, made this poem their favorite and constant com- 
panion, and do so still". But there is no argument here in 
favor of the Spectator, because this was probably inserted in 
accordance- with the suggestion of his friend Zellweger, to the 
effect that "a fine preface upon the nature of the heroic poem 
and the criticism of the Spectator upon Milton, and some 

') Hans Bodmer, pa'ge 183. 
*) Jenny, page 19, note 1. 
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notes, elucidations, etc. in your style, upon difficult and choice 
passages, would still greatly embellish it*'^). On the contrary, 
the quotation from Bodmer's first edition might point to Zell- 
weger as the source of his information concerning Milton. 

If not through the Spectator, whence then could Bodmer's 
knowledge have come? There are two possible sources, both 
suggested by Hans Bodmer^): some one of the Dutch peri- 
odicals, "which, like the Journal litteraire, were publishing 
noteworthy treatises on English poetry"; and his friend Zell- 
weger (hinted at in the preceding paragraph), who furnished 
Bodmer with his first copy of Milton in the original. For the 
Dutch periodicals there seems to be no evidence, although Milton 
was given a prominent place in them;^) but certain facts con- 
cerning Zellweger are pertinent. 

Laurenz Zellweger^), six years Bodmer's senior, and to 
whom Bodmer was introduced by Breitinger, was a physician, 
who, after spending his youth at Lyon, went to Paris, and in 
this city and in Leydeu obtained a broad, liberal education 
in both literature and science. The great attainments of this 
man, his knowledge of the world, cheerful philosophy of life, 
mother-wit, and jovial humor, attracted Bodmer to him, and 
a friendship sprang up between the two, which lasted till the 
death of Zellweger — in 1764. To the extensive correspondence 
between them — in manuscript in Trogen anji in the city library 
of Zurich — treating generally of philosophical topics, but 
serving, too, as a running commentary on the politics of the 
period, we are indebted for most of the facts connected with 
Bodmer's translation of Milton. Zellweger and Breitinger were 
Bodmer's counselors, encouraging him, also restraining him, 
when his enthusiasm for reform carried him too far. In an 
ode entitled "Ode an Philokles" (in which Philokles stands 



^) 111. 390. in the city library of Zurich; quoted from Th. Vetter, 
in "J. J. Bodmer", p. 349. 
'') H. Bodmer, p. 183. 
■^) Most of the following facta are taken from MOrikofer, pages 

86—8. 
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for Zellweger), occurs a stanza^), which, translated freely, runs 
thus: "To him I dare reveal the inmost recesses of my soul: 
my most vigorous as well as my most immature thought; the 
latter he brings near matuxity, exalting it still higher." 

On his return to his birthplace — Trogen — Zellweger 
brought with him a choice library of books on various sub- 
jects. Among these were a number of English authors. In 
the letter already mentioned, addressed to Zellweger, under 
the date of May 30, 1723^), Bodmer requests his friend to 
fornish him with some books in English suitable to his tastes 
and equal to his ability (presumably to read English), and 
suggests Milton's Paradise Lost. We learn, further, that 
he is meanwhile awaiting the arrival of a consignment of books 
from Holland. As Bodmer does not apparently hear from his 
friend, the request is renewed in a second letter, in June.^) 
A note on the manuscript states that this letter was answered 
in July. Still the books were not sent. But in August 
Zellweger appeared in person in Ziirich and brought with 
him what was, according to Puessli, the only copy of Milton 
that could be found between the Reuss and the upper Rhine.*) 
This was the duodecimo edition by Tonson^), — either that of 
1719, or the one of 1721.«) 

To sum up then what we know beyond a doubt about 
Bodmer's first knowledge of Milton, we find: that he sent to 



^) Five stanzas are given on page 88 of MOrikofer. Hans Bodmer 
furnishes the following reference (p. 182): Kritisohe Lobgedichte und 
Elegien. Von J. G. S[ohidthess] besorgt. Zttrich 1747. S. 135. 

*) Unpublished. At the Zellweger family library, in Trogen. Hans 
Bodmer, page 184. 

^ Likewise unpublished, in Trogen. 

*) Fuessli (Bodmer's biographer) in Neues Sohweizerisohes Museum. 
1. Jahrgang 1794, S. 803. Quoted from Jenny, p. 19. 

^) Tonson was the second publisher of Milton's Paradise Lost, the 
copyright of which remained in the Tonson family down to 1750. The 
1719 edition was the tenth, and between the ninth (1711) and the tenth, 
Addison's criticisms appeared in the Spectator 1711 — 1712). David Masson, 
page 11 of his Introduction. 

^ Hans Bodmer, page 185, note 1. 
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Holland for a consignment of books, mentioning, however, none 
by name; that while awaiting their arrival he applied to his 
friend Zellweger in Trogen in two letters, several months apart, 
for some English books, naming Milton among a number of 
other authors in the first, and asking outright for this author 
in the second; that Zellweger brought a rare copy of Milton 
in person to Ziirich (the books from Holland not having yet 
arrived); and it may be added that no mention was made of 
either Addison or the Spectator during the progress of the 
work of translation. 



B. His translation of Milton's Paradise Lost. 



1. Details of the Work. 

Zellweger rem: lined only a few weeks in Ziirich, for, Sep- 
tember 3rd^), Bodmer received a letter from Trogen, in which 
his friend thanks him for the hospitality enjoyed on the banks 
of the Limmat.2) In Bodmer's answer a few weeks later^), we 
find the first information concerning the work of translating 
Milton; for, after asking for certain English books, which he 
mentions by name, declaring that he is "hungry" after English 
reading, he begs to be allowed to retain Milton a few months 
longer. He mentions again the consignment he is still ex- 
pecting from Holland, and hopes, meanwhile, to be able to 
gain access to the library of one Stockar in Schaffhausen. 






^) Scb. Mtts^. 1784 Bd. IH, S. 906. ft Bodmw, p. 18&, n. 2. 

^ Tbe Limmat is a small stream flowing through Ziirieh. A good 
picture of the stream, together with the grove where Bodmer and his 
friend Breitinger were accustomed to promenade, is to be found on 
page 13 of "Johann Jacob Bodmer". 

3) Sept. 23, 1723. Unprinted. Trogen. H. Bodmer, p, 185, n. 3. 
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Prom this letter we may infer that Bodmer set to work 

at once reading Milton's Paradise Lost, Nothing definite is 

known on this point. Such items as we possess concerning 

the reading and subsequent translation of the poem do not 

enable us to follow in detail the turning of each book into 

German. We learn that he purposed using a Latin -English 

dictionary*), although by this time he was tolerably familiar 

with English.^ The account which follows is based upon un- 

printed letters contained in the private library in Trogen, and 

the city library of Zurich. 3) Bodmer's impressions and ideas 

as found in these letters are so interesting that it seems worth 

while to quote at length from them. A portion of the letter 

of September 23rd reads as follows: 

^^ After such a long retention of Paradise Lost, it seems 
indeed fitting that I should furnish you some sort of an ac- 
count of my reading of it: hence I am communicating to you 
the following observation. To Adams question whether the 
angels, if they enjoy matrimonial co - mixing, as we say tamong 
us mortals, do so through 4rradiance^*) or ^virtual touch' or by 
looks only the angel Raphael answers: "When Spirits em- 
brace, they mix entire, more easily than air, unite pure with 
pure, irradiate totally and are not mixed like fiesh with flesh, 
and breath with breath." What do you think of this? My 
humble opinion is that Adam knew neither what he had asked 
nor what the angel had answered. What is this 4rradianoe' of 



') Neues Sch. Mus. 1793 S. 803 flf. H. Bodmer, page 186. 

1^1^ is attested in the letter already cited (Bodmer to Zellweger, 
Sept. 23, 1723) in which Bodmer writes that he has finished reading a 
treatise on the Free-thinker (Bacon). [Hans Bodmer remarks that ^^his 
knowledge of the English goes so far that little is wanting to him there- 
with*' (^85)]. In this same letter Bodmer asks for Addison's Cato, 
Dryden's All for Love, Congreve's Double Dealer and Gibber's Careless 
Husband; also for the works of Count Rochester and for the Tatler. 

^) It may be stated here, once for all, that "all of Bodmer's letters 
to Zellweger are contained in two manuscript quarto volumes, preserved 
in the private library of Trogen'' (Crttger, page 5); and all Zellweger's 
letters to Bodmer are preserved at the city library of Zurich in un- 
printed manuscript (Criiger, page 11). MtJrikofer, Hans Bodmer, and 
Jenny constantly refer to and quote these letters, and I have, in turn, 
availed myself of the extracts given in their works. 

*) These are, of course, Milton's terms. 
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heavenly Spirits, immediate touch'? How do two Spirits irra- 
diate; what sort of rays has a Spirit? If yon explain to me this 
passage, I shall submit to you still other doubts from Milton 
which will perhaps be more worthy of your meditation. 

"I will close now, and so allow your spirit to be embraced 
by mine, pure with pure, through an 'immediate touch'. Do 
you, too, on your part, let your spirit irradiate, and mix, with 
mine. A spiritual, amorous embrace, that is not hindered by 
any ^membrane, joint, or limb', or other bars or locks ..... 

Your obedient and loyal 

friend and servant. 

Zttrich, Sept. 22, 1723." Br. 

Here is Zellweger's reply i^) 

''The argument you propose to me concerning a passage 
in Milton, passes my sphere; I have always thought, and I 
think so still, that we poor little creatures are by no means in 
position to reason about the attributes of God; the ideas that 
have been given to us of them are all full of contradictions, 
as yoij^ insinuate in your letter, and the more we wish to fol- 
low a certain thread, the more we ^o astray: take the case 
of our Eeverends; the idea that I have of our omnipotent 
Sovereign is so high, and that of the essence of our being, so 
low, that I cannot endure a comparison.'' 

The . questions under discussion here are found in the 
eighth book of the poem, lines 614 — 629. It is to be presumed, 
in the absence of fact, that Bodmer had read by this time all 
the preceding seven books, and possibly the whole poem. 
Certain it is that this particular canto — the eighth — at- 
tracted him most, for it was the first — as we shall presently 
see — that he translated. But the question may very prop- 
erly be introduced at this point: What was it, after all, that 
attracted Bodmer to Milton? To answer this, we must study 
the character of the Swiss author. 

Reared amid the quiet and peace of a clergyman's family, 
the boy escaped the rude jostlings of the city lad, while the 
solitary surroundings of mountain, forest, and lake, without 
boy companionship, gave a meditative coloring to his dispo- 
sition. He thus grew up with a pious, shy, reserved nature, 



') In French, July 24, 1724. Quoted by H. Bodmer, p. 196, n. 2. 
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which, nourished by biblical, and, later, romantic readings, 
created in him a relish for the marvelous and adventurous.^) 
So when we ask ourselves why Bodmer should be attracted 
to a theological*), dogmatic epic, embodying the cosmological 
and political ideas of its author — a poem at times wearisome, 
nay, so wearisome, that* few people find patience to read it 
to the end without a smile here and a yawn there, a poem 
full of fictions exploded by modern science — we may find 
the answer in the fact that this same poem reveals deep religious 
training and biblical knowledge; possesses sublime passages; 
beautiful, incomparable single lines; exquisite poetry; striking 
phrases; wonderful images and comparisons; and is, in a word, 
fully in keeping with Bodmer's religious nature and training, 
and his love for the marvelous and adventurous. 

'*In Milton", says Bachtold^), "he [Bodmer] met a poet 
who approached his poetical ideal, who both moved to the 
utmost his lively fancy and held fully captive his pious mind, 
early directed to biblical subjects. In Paradise Lost he saw 
a great sacred subject, the highest conceivable epic subject, 
which was at once permeated with the spirit of antiquity, and 
which united rapturous religious ecstasy, picturesque beauty, 
moral eminence, bold treatment, charm and exaltation." Place 
beside this passage Bodmer's own opinion of Milton as given 
in the third (1754) edition of his translation*): "The author 
proves himself throughout the work to be one of the most 
thorough readers and most sympathetic admirers of Holy 
Writ. He is infinitely more indebted to the Bible than to 
Homer and VirgU and all other books. Not only his chief fable 
but all his episodes are founded upon the Scriptures. The 
Bible has not only provided him with excellent ideas, exalted 
his thoughts and quickened his imagination, but also greatly 
enriched his language, imparted to his expression a certain 



^) See under A. 2. 

*) For many of the following terms and ideas, see E. Scherer, 
pages 111—149. • 
») Page 541. 
*■) See MOrikofer, page 91. 



XIV Introduction. 

solemnity and majesty, and taught him many of his choicest 
and happiest phrases. Therefore one may weU learn from him 
to esteem highly these sacred writings. We are convinced that 
he who possesses true taste and some genius, will acknowledge 
this poem to be the best among the works of modern writers, 
and the Bible, the best among all the works of the ancients." 

The reading of Paradise Lost filled Bodmer with an irre- 
sistible longing for quiet and solitude. He tells us in a 
letter dated January 28, 1724, that he never could endure 
being stared at and did not feel at home in the crowd; that 
he was too accustomed to air and light to submit to being 
shut up in the dai'k, narrow streets of Zurich, where the hous- 
es were built close together, and the air was vitiated by the 
"frog -ditches". He therefore resolved to escape from the 
throng, the bells, the foul air, and the restraint of dress and 
social obligations and seek the quiet and rest of his native 
hamlet. 1)" In the above-mentioned mood" 2), he continues, "I left 

the city two or three months ago, repairing to Greifensee 

1 felt as did Satan when, from hell, burning with liquid and 
solid fire, where the frozen ice singed his fingers and the fire 
wrought with chilling effect, he came into Paradise, the 
exquisiteness of which, together with Eve in her nakedness, 
almost made him forget that he was Mr, Devil. Everything 
caused me pleasure; the tedded grass, the files of kine, the 
shaking of the walnut-trees, etc." 

In the midst of this rural scene, with that concentration 
which withdrawal from every diversion makes possible, our 
Milton -enthusiast entered with such zeal into the spirit of 
the religious epic, that he simply could not resist translating 
passages from it. "In Greifensee", he writes^), "I began 
toyingly to turn into German this and that description in 
Milton, and at last I had so many of these extracts, that 
I suddenly formed the resolution of translating the whole work." 



1) See Hans Bodmer, page 189. 

*) Quoted from Hans Bodmer, pages 190 — 1. 

^) Same letter, quoted from Hans Bodmer, page 191. 
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The charm exercised over Bodmer by the contents of the 
eighth canto has ah'eady been noted. It is probable that 
this canto was the first one translated, for it was the first 
to come into the hands of Bodmer's particular friend, Breit- 
inger, who straightway constituted himself critical judge of 
the work. In a letter to this friend Bodmer writes^) "I have 
translated the first three books of Milton. As soon las the 
fourth is done too, I will submit it to your judgment, to 
know whether I shall continue thus, for the eighth book has 
already been under your review-" This letter is one of a lim- 
ited number that came from Greifensee to Zilrich; for Bodmer 
shut himself off so completely from the outside world, that 
Breitinger alone heard from him — Zellweger, only through 
Breitinger. Two extracts are interesting to us, as they were 
to Breitinger, for whom they acceptably broke a long silence. 
The first^) contains Bodmer's impressions upon the second 
canto. It reads: 

''Not till this week have I crept again ont of Chaos and 
Ancient Night, after I had, under Satan's escort, broken 
forth from hell — this prison burning with cold and hot fire — 
and from Pandemonium, through the ninefold gates of hell, 
near which I saw Sin, a horrible worm up to the navel, but 
a beautiful young woman above, .... with her brood of dogs, 
and Death, Satan's beloved son by the Princess Sin. I am 
now hovering with the Arch-fiend in the sun, where I am 
occupied with leading the Arch -angel Michael or Uriel a wild 
goose chase, so that he may show me Paradise and Adam and 
Eve. So they are deceived who believe that I am in Grei- 
fensee. Farewell." ») 

The other extract*) is much longer; it refers to the third 
book, and runs as follows: 

*) Bodmer to Breitinger, end of 1723. City library of Zilrich. 
Reference given by H. Bodmer, who also cites: Neues Sch. Mus. 1793, 
S. 823. 

*) Bodmer to Breitinger, end of 1723. City library of Ztirich. 
Hans Bodmer, p. 187. 

*) Bodmer uses the English word. 

*) Bodmer to Breitinger, January 28, 1724. Unpublished. Trogen. 
Quoted from Hans Bodmer, pages 192 — 3. 
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^There is a passage in the third book upon which I have 
exercised my private thoughts, and which I am going to refer 
to you. I made Man good and just, capable of standing, yet 
with Will free if he wanted to fall. Not differently did I 
create all Ethereal Powers, both them*) who stood steadfast 
and them who failed. If they were not free of Will, what 
satisfactory proof could they have given of their obedience, 
fidelity, constancy, or love, if they had only expressed what 
they must needs do, not what they wanted to? What praise 
could they have deserved? What pleasure should I have re- 
ceived from such obedience, if Will and Reason availed 
naught (: Reason also is Choice:)^, if both, despoiled of their 
freedom, both subject to the expressions of another's authority, 
had served; Necessity, not me? Thus Milton speaks in the 
person of God. But suppose that Man had been created 
incapable of sinning: then he would have had only one side, 
which would have inclined him to good; that would have been 
his nature; if he had, therefore, obeyed his own inclination 
and nature, then he would certainly have been free, uncon- 
strained, ungoverned. In accordance with this I am not free, 
but am tyrannized over, when something is required of me 
contrary to my nature and inplanted inclination;') Necessity 
is no Coercion, the fire bums necessarily, but is this Coer- 
cion? No. That would be a Coercion if you were to require 
of it the accomplishment of the effects of cold. But granted 
that one who had been created incapable of sin should be 
under another's authority, then were this authority God, who 
had given him in this manner, and not differently, his nature 
and inclination. The service which he performed to Necessity, 
as Milton says, would accordingly reflect its result back upon 
God who had created Necessity. As to the possible objection 
that its constancy in good deeds could not have been tested 
thus, I ask of what need or' advantage such a test is, then? 
If the answer be that it is of advantage, first, to exalt the 
praise of those who endure it, and, second, to please God, 
then it is better, on the. one hand, that no place at all be 
given in one's nature for praise, inasmuch as that can be 
done in no other wise than through the iutroduction of dis- 
grace. Where here there is praise, yonder there is disgrace; 
on the other hand, that God be pleased is nothing else than 



*) The original English is before me in translating. 
') I have adhered as closely as possible to the punctuation employed 
by Bodmer. 
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that His will and appointment be done:^) Acoordingiy, God 
would be just as well pleased by an obedience which could 
not be broken, as by another which can. If, as answer to this, 
it be said that Will and Keason would be of no advantage 
with those who could not sin, query: are they of no advantage 
to God either, who cannot sin? They would be of advantage 
only to wish and know what is good. Haec sufficiant. Upon 
the whole I am better pleased to be told: this is so because 
God has willed it to be so; than that it should be said: God 
has willed this so because God had such and such a reason 
for it/' 

Our next information npon the progress of the translation 

comes from a letter which Breitinger wrote to Zellweger^), and 

in which he enclosed a few words touching the common 

friend in Trogen.^) Breitinger writes: 

''Within a few weeks now he will complete his translation 
of the lost Paradise of the imaginative Milton; it is possible 
that this will con)e to light on our journey next year." 

Shortly after the receipt of this letter, the one of Jan- 
uary 24th, from which the long extract on the third canto has 
been given above, must have arrived. I mention it again be- 
cause these enlightening words occur toward the end^): 

''I shall finish the fii*st rough draft of the translation of 
Paradise Lost within a week, then the retouching will require 
two or three weeks more." 

But Bodmer was unable to accomplish the work of revision 

in the time indicated, as we learn from a letter to Zellweger 

Mai-ch 23, 1724. He writes s): 

'*I take the liberty of retaining the single copy of Milton 
a little while longer, because in consequence of various 
avocations I cannot get time yet, completely to tidy up that 
translation. As soon as it is done, I will send the book back." 



*) See footnote *) on preceding page. 

2) B. to Z., Jan. 1724. Unpublished. Trogen. Quoted in H. Bod- 
mer, page 188. 

') "It were perhaps my duty to show Dr. Zellweger that I am not 
lost to view for him, although I am so, intentionally, for many another; 
but Milton claims all my attention." 

*) Quoted from Hans Bodmer, page 194. 

^) Quoted from Hans Bodmer, pages 197—8. 
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The several extracts inserted above constitute, according 
to my authorities — who had access to the original sources — 
our entii-e knowledge of Bodmer's achievement of translating 
IVIilton's Paradise Lost. The work was undoubtedly accom- 
plished within a year; for Zellweger brought the copy of Milton 
from Trogen to Ziirich in the autumn of 1723; Bodmer re- 
tired shortly after to Greifensee with the book; announced 
a few months later (January letter) that a rough di-aft would 
be ready in a week; and asked at the expiration of two 
months more (March letter) to retain the book a little while 
longer. 

2. Reason For Using Prose. 

Bodmer's translation is in prose. His reason for using 
prose instead of poetry is a matter of conjecture. However, 
with his slight knowledge of English and, possibly on that 
account, consequent employment of a Latin-English dictionary, 
he must have experienced trouble enough in the very task 
of turning the English into German, without attempting to 
reproduce the meter of the original, or to use poetry in 
any measure.^) And he may have encountered a difficulty in 
his own language; for his translation, when completed, was 
in the rough Swiss idiom, which Bodmer afterwards mockingly 
called^) "Swiss-prose'*'*^), and which, as he also confessed^), proved 
almost incomprehensible outside of Switzerland and "lacerated" ^) 
the ears of those who had to listen to it One may well 
shrink at the thought of Milton appearing in a poetical ver- 
sion of such an idiom; and as Bodmer entered into the spirit 
of the poem, he must have had the same view of the matter, 
and so desisted from the attempt. ^'') 



^) See Jenny, page 22. 
^) See Jenny, page 23. 



^ Term used in a letter to Zellweger. See Jenny, page 23. 

*) See passage in Jenny, (p. 24) quoted from Bodmers Sammlung 
Kritischer Schriften. VI. StUck, S. 56. 

^) Jenny says (p. 24) "It seemed as if he did not dare to touch the 
favorite of his holiest Muse." 
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Again, it is thonght that he was deterred by the previous 
effort of Berg^), who made such a wretched trial at the pen- 
tameter verse. It is true that the extract from Berg did not 
come into Bodmer's hands until a year after the completion 
of his own translation; but as Bodmer's work was not pub- 
lished until eight years after he had finished it, surely he had 
ample time to transform his prose rendering into poetry. 
Should, however, the argument be advanced to this that his 
time was fully occupied with avocations — the reason given 
by Bodmer in his March letter for retaining Milton — , with 
other literary work, and with the demands of his position as teach- 
er at the Carolinum (an appointment he received in 1725 to 
teach history), the answer may be given, that, as will be seen 
later 2), he labored untiringly for half a century revising his 
work and producing new editions. 

It seems more likely that Bodmer, at this period of his 
life, was conscious of deficiencies as a poet^); for it must not 
be overlooked that Bodmer actually attempted the Miltonic 
verse in a drama entitled: Marc Anton^;, which was not 
published because of the severe criticism upon the meter by 
his friend J. U. Konig, to whom he submitted it; nor must 
it be overlooked, either, that Bodmer gave utterance, later, to 
the hope that some day a younger poet might produce a 
metrical translation.^) 

^) See page XXI of this introduction. 

^) See page XXVII of this introduction. 

*) Hence he did not publish certain early poems? See page V of 
this introduction. This would explain, too, the evident irritation in the 
following lines, in which, shortly after his return from Italy — therefore 
a few years only previous to the present time — he gives expression to 
his views on the use of rhyme. He says: "I will exert all the powers of 
my eloquence and authority, in order that a bill may be procured from 
the Chancery of Parnassus, sign6 Apollo, which shall declare rhyme to 
be pedantry, and to absolve all poets from its usurped sway." Quoted 
in MOrikofer, page 76, without reference — probably from a manu- 
script letter. 

*) See page XXII of this introduction. 

^) Mentioned by Jenny, page 24. Taken, presumably, from Bodmer's 
Sammlung Kritischer Schriften, VI. Stttck, S. 56. 
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Such a poet did indeed appear, at length, in the persoii 
of Zachariae, who in 1760 — 3, translated Paradise Lost in 
hexameter verse; and I mention him not as a digression, hut 
for the fact that he also comments in his introduction upon 
the difficulties of the meter of the original poem. After 
refeiTing to Bodmer's desire for a metrical version^), he con- 
tinues^): 

"Had I not been deterred by difficulties that seemed to me, 
at least, insurmountable, and had it been possible to bring 
other ^) difficult passages also into this measure, my readers 
would perhaps have received the whole poem in this meter. 
But I found myself, in a certain way, forced to choose the 
hexameter for translation, as I did not wish to depart too much 
from a literal rendering of the poef 

So Berg, Bodmer, and Zachariae all found the original 
meter difficult to reproduce the poem in, and Berg, from per- 
sisting in its use, made an oblivious failure; and even Zach- 
ariae's rendering in hexameter is regarded as "weak, unfaith- 
ful and written in a style completely void of harmony."*) 
Bodmer probably, then, took cognizance of all the difficulties 
of a metrical rendering and hence expressed his hope for 
the coming of a poet; while the appearance of the first cantos 
of Klopstock's Messias^) — which was on a similar subject, 
and in hexameter — may have extinguished some possible, 
secret purpose entertained by Bodmer of eventually publishing 
an edition in verse. 



^) "This great art-poet [Bodmer] desired himself, meanwhile, that 
some one might translate it [P. L.] into verse, because a poet of this sort 
loses too much in a prose translation. I submit to the world such a 
translation, and await its judgment, without saying anything further about 
my work." Vol, 1. 

2) Last page of introduction to Part II (second volume). 

^ He furnishes a few examples in the pentameter verse. 

*) La Rousse, Dictionnaire du XIX Si^cle. Paris, vol. 2, 1876,. 
page 1445. See also Brockes's Konservations-Lexikon, vol. 16, page 904, 
where the words "matt, untreu, unharmonisch" (weak, unfaithful, un- 
harmonical) are employed. 

5) 1748. 
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3. First Knowledge of Other Translations. 

Bodmer believed that his was the only traDslation of 
Milton's Paradise Lost in any foreign language.^) He was, 
therefore, ignorant of the Latin paraphrase in 1690 by the 
Scotchman William Hoghe; the translation into Dutch by 
Zante; that of Saint Maure in French; and of Paul RoUi in 
Italian; — all of which translations he names, however, in the 
introduction to his first edition (1732). He also mentions there 
the names of Lorentz Magalotti and Anton Salviui, who trans- 
lated some single selections into Italian. Of these works, he 
states that he had not yet gotten hold of Hoghe's; he comments 
favorably on the few passages he had seen of the Dutch trans- 
lation; while he passes an adverse criticism on the French 
one, declaring that Maure had taken the same liberty with the 
original that La Motte did with the Iliad; RoUi did not al- 
ways make a happy selection of words, — using prose terms 
when there were excellent poetic expressions in the language. 

In 1682 E. G. von Berg had completed a translation of 
Paradise Lost in Zerbst^). As has been noted^), Bodmer did 
not learn of Berg's work until his own was completed. "Some 
one", he writes in a letter to a friend*), "told me that about 
thirty years ago Gottlob von Berg translated Milton's Paradise 
Lost under the title "Verlustiges Paradies" in the original 
meter of pantameter blank verse, like that in my drama ^). I 
have for a long time been hunting, though in vain, for this 



^) Jenny, pages 19—20. Zellweger's belief too: " .... an author 
so unknown everywhere, and not yet translated into any language." 
Quoted by Vetter in "Johann Jacob Bodmer", page 349. His authority 
is indicated in the "Bibliographic" — no. 94 on page 399: — Literarische 
Denkmale von verschiedenen Verfassem, bey Orell, Gessner, Fttssli, und 
Comp. 1779. In the Ziirich city library, no. UI 890. 

^ Vetter, page 7. 

^ See page XIX of this introduction. 

*) Johann Michael von Loen, Goethe's granduncle. Jan. 12, 1729. 
Vetter, pa^re 7. 

^) Marc Anton. See next page. 
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work, because for a number of years ^) I have been working 

on a German rendering of the poem in prose, without 

knowing anything about another translation, and have in reality 

already completed it, so that nothing is wanting to me but a 
publisher." 2) 

At length Bodmer secured an extract from the work through 
J. U. Konig, to whom he had applied, enclosing some passages 
from his own translation. Konig writes^), "that he sends the 
extract in order that he [Bodmer] may be able to see that the 
translator has written not only without rhyme, but, indeed, in 
pentameter verses, and also without regular division, with, 
besides, the carrying over of the sense from one line to the 
next — even as you have given me an example in your drama: 
Marc- Anton''; furthermore, he declares that by adhering too 
much to the English style of writing, Berg had had but little 
success, and that, aside from himself, no one had deemed it 
worthy of a reading; and, finally, that in spite of all his 
efforts, he had not been able to procure a complete copy to 
send to his friend. "Your translation in prose", he concludes 
"is far more natural." In the introduction to the first edi- 
tion, Bodmer inserted the extract that Konig had forwarded 
to him, with the following criticism: "This translation came 
into no repute. Indeed, Milton looks greatly sullied in it; 
yet the fallen poet retains, even then, so much of his inher- 
ent splendor, that he ought to have created a sensation among 
meditative readers, and, at least, a desire for the original." 

But even Berg had been preceded by another German 
translator, namely: Haake. Theodoro Haake, according to 
Jenny^), went to England at the outbreak of the Thirty Years 
War, and became in course of time the manager of foreign 



^) Including, of coarse, the time occupied In revising the trans- 
lation. This letter is written in 1729: Bodmer made his translation inside 
of a year: 1723 — 24. See page XVIII of this introduction. 

*) Quoted in Vetter, page 7. 

') Manuscript letter in city library of Zttrich, quoted by A. Brandl, 
in Anglia. B. I, S. 461. 

*) Page 9 of his Thesis. 



Introduction. XXIII 

correspondence for the State Council of the Republic. In 
this capacity, he made the acquaintance of Milton, whence 
dates considerable activity in translating English Vorks.^) 
Among his translations was a portion of Milton's Paradise 
Lost, the only copy in existence of which is that at the li- 
brary in Kassel, consisting of the first three books, and fifty 
lines of the fourth. Haake imitated the versification of the 
original, using the five -foot iambic verse without rhyme. In- 
deed, until the discovery of this copy, it was supposed that 
Berg's translation was a continuation of Haake's-), which is 
easily disproven by a comparison of parallel passages from 
the two works. ^) 

A third attempt to translate the poem exists in the two 
fragments by B. H. Brookes, translated sometime before 1732.*) 
These are portions of the fourth and fifth cantos, which were 
printed as an appendix to his translation of Pope's "Essay on 
Man"^); the selection in the fifth book is also inserted in 
the eighth book of Brockes's "Irdisches Vergniigen". Both 
selections are composed in lines of eight feet, the feet of the 
first being iambic, of the second trochaic. Brookes was prob- 
ably deterred from further translation by the appearance, in 
1732, of Bodmer's work. 

4. Publication of Translation. 
The immediate publication of the translation in Zurich 
was made impossible on account of opposition from the eccle- 
siastical Censor, who regarded it as "too romantic a work". 
This we learn from Bodmer's biographer, Fiissli^), in a letter 
of his to a friend. It states: 



^) The facts in the rest of this seotioa are taken mostly from Jenny, 
pages 9—15. 

^ As Goedeke, for instance, states: vol. Ill, page 243. 

^ See Jenny for such parallel passages, Anhang II, pp. 84 — 85. 

*) Jenny's authority: Brandlr "Brockes". S. 100 Anmerk. 

*) Jenny's authority: Brockes: "Versuoh vom Menschen des Herm 
Pope". Hamburg 1740. S. 140. 

«) Moritz Fttssli an Huber in St. Gallen, 25. Januar 1725. Quoted 
by Vetter, p. 6, who gives as authority: Josephine Zehnder-Stadlin, 
PestaloKzi. Gotha 1875. p. 235. 
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*'There is her© a certain Hr. Bodmer — I think that the 
gentleman is known only by repute — who has translated 
into German prose the Carmen Heroicnm de paradiso perduto, 
described in English, of the celebrated Milton; it was to be 
published here, but the ecclesiastical Censors look upon it as 
a too romantic writing on so sacred a theme. It is something 
extra-exalted and pathetic, but they are not right in not allow- 
ing it to go to print." 

The foUowiug answer was received,^) 

*^It is true that I do not know Hr. Bodmer by sight but 
by repute very well, as we have communes amicos. I have 
heard his translation of Milton's lost Paradise praised, but 
Milton's work still more. It is certainly to be regretted that 
one can shelve the productions of learned men." 

Finding it thus useless to attempt publishing his work in 
Switzerland, Bodmer turned to Germany and applied first to 
his friend Brookes at Hamburg, to whom he forwarded the 
manuscript 2). Indeed, he had written to him at the beginning 
of the year, while the work was still in progress.^) The 
reply came through one Weichmann*): "Herr Brookes sends 
many compliments, with the infonnation that there is little 
hope at present of finding in Hamburg a publisher for 
the translation of Milton; this would perhaps be easier in 
Niirnberg." Bodmer, accordingly, tried in NUrnberg, but with- 
out success.^) He then communicated with J. U. Konig in 
Dresden, and enclosed a sample of the translation.^) On fail- 
ing here too^), he probably renounced all hopes, for the 
present, of having the work published, and he contented him- 
self with allowing it to circulate among his friends.^) It was 
not until the year 1732 — eight years after the completion 
of the translation — that Bodmer finally gave it to the public; 



^) Feb. 16. The letter is quoted by Jenny, p. 21, who cites as 
authority: J. Zehnder: "Pestalozzi". Gotha 1875. S. 235, 

2) Bachtold, page 543. 

3) 1724. See Jenny, page 22. 

*) Oct. 17. Jenny, page 22,: Neu. Sch. Mus, 1794. S. 821. 

^) Jenny, page 22. 

«) J. Zehnder: "Pestalozzi". Gotha 1875. S. 235. Jenny, page 21. 
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and to do this, he was obliged to set up his publisher — one 
Marcus Rordorf — in business.^) 

5. Comparison of the Five Editions. 

We have seen what opposition Bodmer encountered when 
he first tried to publish his work, and that he finally had to 
furnish the funds for the establishment of a printing-house, and, 
even then, to guarantee steady business ^), in order to put the re- 
sults of his labors before the public. It is probable that during 
these eight years Bodmer sought to improve his translation 
— even while occupied with other literary work. In fact, he 
wrote in 1729^) — so five years after the work was done — 
that he had been laboring a number of years on the trans- 
lation.^) We know that he allowed it to circulate among his 
friends; and we may conjecture that various suggestions of 
theirs were followed in the first publication of the translation. 

The first edition was published simultaneously at two 
different places.*) The first was Zurich, although the title-page 
was without place or year. It was printed in two octavo vol- 
umes, each containing 240 pages, the first volume having, in 
addition, an introduction of fourteen pages. The full title 
was: Ein Helden-Gedicht. In ungebundener Rede iibersetzet. 
Gedruckt bey Marcus Rordorf. The title-page of the other 
edition^) reads as follows: Johann Miitons Verlust des Para- 
dieses. Ein Helden-Gedicht. In ungebundener Rede iiber- 
setzet. Frankfurt, und Leipzig, 1732. There were two parts 



^) Hans Bodmer, page 198. Baohtold has tfie following note: *^The 
publisher [of certain minor German writings] is Bodmer, who the year 
before [1731] advanoed to master Marx Rordorf a sum of money for the 
purchase of a printing -establishment, and pledged himself to furnish him 
with work.*' Page 159 of the appendix. . 

^ See page XXU note ') of this introduction. 

*) Presumably revising it therefore. 

*) Vetter in "Johann Jacob Bodmer", pages 349—50. 

^) A copy of which is preserved at Western Resei-ve University, 
Cleveland, Ohio. Vetter doubts the existence of this simultaneons edition; 
he says (footnote 3, p. 7): "I suppose it is a question of a title -edition.'' 
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to this volume, each contaiDiog 240 pages, and the first au in- 
troduction of twelve pages together with Milton's Commen- 
dation Verses — two pages more. 

But Bodmer did not rest satisfied with this first edition i): 
the language, as has already been noted 2), was Swis^, and not 
only heavy and awkward, but almost unintelligible to readers 
outside of Switzerland. He saw clearly enough that if he 
wished to make the English poet generally known in Germany, 
it would be necessary to replace the strictly Swiss terms by 
Gennan. This end he believed that he had accomplished by 
the end of the next ten years, and in 1742 a second edition 
make its appearance, which he had the courage to call "Ger- 
man".^) This 1742 edition*) contains 576 pages. It is without 
introduction, but has copious foot-notes, — some of these of- 
ten covering nearly a page. In these notes Bodmer^) "settles 
accounts with Voltaire and Magny, Dryden and Gottsched, of- 
fers explanations by Addison and Pope, Bently and Jonathan 
Bichardson, and even drags in comparisons from Alcimus Avitus 
and Ceva, Tasso and Haller." The title-page reads as follows: 
Johann Miltons Episches Gedichte von dem verlorenen Para- 
diese. Uebersetzet und durchgehends mit Anmerkungen iiberdie 



^) Although it met with considerable favor among his friends. 
Gottsched, for instance, — before his breaking with Bodmer — expressed 
himself thus: "So much, meanwhile, is true that if by the confession of 
Englishmen their language, even, has given away beneath Milton and been 
too weak to portray the exalted thoughts of his soul in their full power 
(reference to Bodmer's statement in his introduction; see page 1 of my 
summarized account), Prof. Bodmer has indeed proven such a strength in 
our language, so that we might say that Milton through this translation 
has gained even more force and energy than he possesses in his mother 
tongue." Gottsched, "Beytrage". I. Sttick, S. 290. Quoted in Jenny, 
page 23. 

; ^) Page XVIII of this introduction. 

^ "Otherwise, I am occupied with the edition of Paradise Lost. It 
is wellnigh a new translation. The first was Swiss, the second German, 
the third shall be poetic etc." Bodmer to Zellweger, Jan. 27, 1754. 
Unprinted. Trogen. Quoted by Hans Bodmer, page 198. 

*) A copy in Cornell University Library, Ithaca, New York. 

^) According to Vetter in "Johann Jacob Bodmer", page 352. 
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Kunst des Poeten begleitet. von Johann Jacob Bodmer. Zurich, 
bey Conrad Orell und Comp. 1742 und Leipzig bey Job. 
Friederich Gleditsch. 

Bodmer published three niore editions — those of 1754, 
1769, 1780. A sixth edition, with date of 1759, is mentioned by 
Jenny ^), concerning which Vetter remarks^): "A further edition 
of 1759 not at hand here in Zurich is said to be merely a pi- 
ratical edition." Each new edition was produced not appar- 
ently in response to a popular demand for the work, but -as a 
result of laborious, effort toward perfection of language. Mori- 
kofer says^): "How carefully and attentively Bodmet had 
sought after improvement in language is attested by a com- 
parison of the four editions, which appeared in the course of 
forty-eight years, prepared by himself and improved each time. 
His language in these later editions of the lost paradise dis- 
plays itself rather on the most favorable side, inasmuch as 
it gradually becomes energetic and rich in expressive and 
well-framed terms; others, to be sure, are frequently too ar- 
bitrarily invented and compounded, without sufficient con- 
sultation of the vulgar tongue. And when rhythm is wanting 
to the diction, this proceeds less from un-German infusion of 
the Swiss idiom, than because it was in itself stiff and ar- 
bitrary." A comparison of the "Swiss** and the "German" 
editions may be made by means of the parallel passages given 
on pages XXVIII — XXIX of this introduction. 

The 1754 edition is not available to me; Vetter, how- 
ever, states*) that the title-page announced a new revision, and 
a detailed "critical history of Paradise Lost" together with 
„ additional notes by the translator and several other authors." 

The edition of 1769^) had for a title-page: Johann Mil- 
tons verlohrnes Paradise. Verbesserte Debersetzung. Zurich, 



^) '^Johann Jacob Bodmer", page 350. 
2) Page 23, note 3. 
«) Page 89. 

*) "Johann Jacob Bodmer", page 352. Vetter gives an extract. 
^) A copy is possessed by Prof. H. S. White, formerly of Cornell, 
now of Harvard University, Cambridge, Mass. 
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bey Orell, Gessner, u. Comp. 1769. This is the edition that 
I have made use of in my comparative study, — the result of 
which is given in a summarized account on pages 1 — ^10, and 
in detail from page 11 on.- Bodmer calls it his "poetic"^) edition 
in the letter already cited. ^) The nature of the changes made 
in this "improved" edition are shown in parallel passages 
quoted by Vetter from this edition and the previous one (1754)'): 
in one place the inverted order replaces the normal; in an- 
other the perfect tense becomes past; again, a different ad- 
jective, or verb, or connective, is employed. 

The last edition, that of 1780, is not at hand either; 
but Vetter says that it "agrees almost literally with its pred- 



ecessor. 



yji 



) 



In order that readers may obtain some idea of the pro- 
gress in improvement of the editions, the opening lines of the 
three availible ones — those of 1732, 1742, 1769 — are given be- 
low. I will also add the extract from Berg's work, found in 
the introduction to Bodmer's first (1732) edition. 

6. Parallel Passages from the 1st, 2nd, and 4th Editions. 



1732. 

Singe von dem ersten 
Ungehorsam des Menschen, 
nnd der Frucht des ver- 
botenen Baumea, deren ver- 
^ifftetes Essen den Tod und 
(las Elend in die Welt ge- 
bracht, so dass wir aus 
Eden vertrieben word«n, 
bisz dasz ein GrOsserer 
Mensch uns entsetzet, und 
den lustreichen Sltz wieder 
gewonnen hat; himmlische 



1742. 

Singe, himmlische Muse, 
von dem erst en Ungehorsam 
des Menschen, und der ver- 
bothenen Frucht, die mit 
demVerlustEdens das Elend 
und den Tod in die Welt 
gebracht hat, welohe allda 
herrsehen sollten, bis dass 
ein grOsserer Mensch uns 
zu Hiilfe kame, und den 
glttokseligen Sitz fUr uns 
wieder eroberte. Du, wel- 



1769. 

Singe von dem ersten 
Ungehorsam des Menschen, 
und der verbotenen Frucht, 
duroh die Eden verloren 
ward, und Elend und Tod 
in die Welt kam, bis ein 
grOsserer Mensoh uns zu 
Hiilfe kame, und den Siz 
wieder eroberte, himmlische 
Muse, die auf dem geheimen 
Gipfel Horebs und des Sinai 
den Schafer unterwies, der 



^) MOrikofer, cites, p. 89, the fourth (1769) as the "poetic" edition. 
^ See note % page XXVI. 

8) Book X, lines 914-27. Pages 351—52 in "J. J. Bodmer". 
*) Page 350 in «J. J. Bodmer". 

^) Parallel passages from the. first four editions are given by Vetter 
on pages 351 — 52 in "J. J. Bodmer". 
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Dichterin, welche auf Sinai 
und auf dem geheimen Gip- 
fel des Bergea Horeb den 
Sohaffer unterwiesoi, der 
zuerst den erwehlten Samen 
gelehret hat, wie im Anfang 
die Himmel und die Erde 
aus dem Chaos aufgespros* 
sen: Komme von dar oder 
von dem angenehmern Ber- 
ge Sion, und dem Baohe 
Siloa, der nahe bey dem 
Orackel GOttes flosse, auf 
mein Rufifen herunter, und 
regiere meinen kiihnen Ge- 
sang, der mit nioht ge- 
meinem Fluge hOher, als 
der Aonische Berg reichet, 
hinauf warts steigen,und von 
Dingen dichten will, von 
welchen noch niemand we- 
der in gebundener noch in 
looser Rede zu sohreiben 
understanden hat. 

"Bevorab du o Geist! 
der das aufrichtige und rei- 
ne Hertz den prachtigsten 
Tempeln vorziehet, unter- 
richte mich von diesen Sa- 
chen, denn du weissest sie; 
Du warest von Anbeginn 
anwesend, und sassest mit 
ausgebreiteten machtigen 
Fliigeln gleich einer biii- 
tenden Taube auf dem un- 
gemesznen Abgrund, und 
machtest ihn trachtig: Was 
dimckel in mir ist, erleuoh- 
(o, und was niedrig, richte 
auf und sttitze es empor, 
auf dasz ich mit einem 
hohen Schwung der Rede, 
wie meine grosse Materie 
erfordert, die ewige Vor- 
sehuDg vertheydigen , und 
den Menschen die Wage 
GOttes rechtfertigen moge." 



clie auf dem geheimen Gip- 
fel Horebs oder Sinai den 
ScbUfer unterwlesen, der 
den erwehlten Saamen zu- 
erst gelehrt hat, wie der 
Himmel und die Erde im 
Anfange aus dem Chftos 
entsprungen seyn, steige 
auf mein Bitten von da, 
oder, wenn dir der Berg 
Sion und die Bache Siloah, 
die so nahe an dem gOtt- 
lichen Orackel floss, ange- 
nehmer sind, von demselben 
herunter, meinen kiihnen 
Gesang anzuleiten, der mit 
einem mehr als mittel- 
massigen Fluge ttber den 
Aonischen Berg hinaus flie- 
gen will, indem er Sachen 
anf den Spur gehet, die 
niemand bisdahin weder in 
Prosa noch inReimen unter- 
nommen hat zu entdecken. 
Und duvornehmlich,o Geist, 
der mehr von einem auf- 
richtigen und reinen Hertzen 
halt, als von alien Tempeln, 
unterrichte du mich, denn 
da weissest von diesen 
Dingen, du warest zuerst 
dabey gegenwartig, imd 
sassest einer brtitendcn Tau- 
be gleich mit aiisgebreiteten 
Fliigeln auf dem ungemes- 
senen Abgrund ; und mach- 
test ihn fruchtbar. Erleuch- 
te, was in mir dimkel ist; 
erhOhe und unterstiitze, was 
niedrig ist, dass ich der 
Hoheit meines edeln Vor- 
habens gemass die ewige 
Vorsehung vertheidigen,und 
die Wege Gottes unter den 
Menschen retten mOge. 



den erwahlten Saamen zu- 
erst lehrte, wie Himmel und 
Erde Im Anfange aus dem 
Cliftos entsprangeu', von da, 
oder, wenn dir der Berg 
Sion nnd der Bach Siloah, 
der so nahe an dem g(itt- 
liehen Orakel floss, ange- 
nehmer sind, von denselben 
nife ieh dich hemieder, 
meinen kiihnen Gesange 
beyzustehen, der mit mehr 
als mittlerm Fluge uber 
den aonischen Berg hin- 
aus fliegen will, indem er 
Sachen auf die Spur gehet, 
die niemand noch weder in 
Prosa noch in Versen ver- 
sucht hat. Und du vor- 
nehmlich, o Geist, der mehr 
von einem aufrichtigen und 
reinen Herzen halt, als von 
alien Tempeln, unterrichte 
du mich, denn du weissest 
yon djesen Dingen, du warest 
von Anfang gegenwartig, 
und sassest einer briitenden 
Taube gleich mit ausge- 
breiteten Fliigeln auf dem 
ungemessenen Abgrund, und 
machtest ihn fruchtbar. Er- 
leuchte was in mir dunkel 
ist; erhOheund unterstiitze, 
was niedrig ist; dass ich 
der Hoheit meines edeln 
Vorhabens gemass, die ewi- 
ge Vorsehung vertheidigen, 
und die Wege Gottes unter 
den Menschen retten mcige. 
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Extract from Berg's Translation. 

Ohn Angat den weiten Himmelstrioh hinflber 
Hielt Abdiel die Wacht dnroh, bisz der Uhre 
Umlauf den Morgen wackerte, der bald 
Mit rOselichter Hand den Tag entschloss. 
Nab dort am Allmaohtsberg ein ranme Hdle 
Sich findt; darinnen Licht und Finsternisz 
Dunckl Oder Demmrong nnr allda zu nennen, 
Einander schiedlioh stets ablOsen, Tag . 
Und Nacht so viel anmuthiger zu machen etc. 
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Part I. 
GENERAL SUMMARY 

of the Result of the 

Comparison of Bodmer's Translation of Milton's 

Paradise Lost with the Original. 

As has been stated in the Introduction ^), Bodmer worked 
with nnabated zeal for the improvement of his translation, and 
pubhshed altogether five editions, the first in 1732, the last 
in 1780 — three years before his death. He called the first 
"Swiss", the second "German", the third "poetic"; the fourth 
edition (1769) was an "improved edition" over this "poetic" 
one, and the last, according to Vetter^), agreed almost literally 
with the preceding one. It was my good fortune to be able 
to avail myself, in my comparative work, of the improved 
edition of 1769. 

As Bodmer's translation is in prose the question of meter 
is eliminated; I have, then, to show whether, through Bodmer's 
choice of language in single words, in phrases, etc., Milton 
has gained or lost in the German rendering. The impression 
made upon me as I proceeded with my work of compaiison, 
following step by step Bodmer's own labor, weighing each word, 
phrase, clause, figure of speech, and description, was that the 
translator, being unhampered by the constraint of meter, 
succeeded even better than the English author in expressing 
what Bodmer has designated in his introduction 3) as "the 
exalted thoughts of his [Milton's] soul." This accounts for the 



1) Page XXVII. 

^) Zurich als Vermittlerin englischer Litteratur im 18. Jahrbundert, 
page 36. 

3) First editioD, 1732, page 10. 

3 
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2 GENERAL SUMMARY. 

large number of "Changes"^) recorded in the following pages, 
consisting of Bodmer's departure from the literal rendering, 
resulting over and over again in a more exact description, or 
more vivid picture. His "Omissions" consisted generally of 
words not necessary to the sense, while his "Insertions" served 
the purpose of more accurate renderings. Remarkable, on the 
other hand, are the comparatively few "Inaccuracies", 27 in 
number, and these are probably attributable to a limited knowl- 
edge of English — at anyrate, at the time that the trans- 
lation was done — and to his employment of a Latin-English 
dictionary. 2) Again, the substitution of prosaic renderings 
for figures of speech was in the direction of clearness. Gott- 
sched, before his break with the Ziirich reformer, declared 
that Milton "had gained through this translation even more 
power and energy than he possesses in his mother tongue."^^) 
In the introduction to his first edition, Bodmer states^) that 
"the best English writers confess that their own language has 
given way beneath Milton, and proven too weak to portray the 
exalted thoughts of his soul in their full power"; he declares^) 
that Milton was obliged, therefore, "to imitate foreign dia- 
lects, draw forth to the light old, powerful words, coin new 
ones, .change the composition of others, insert unusual met- 
aphors, introduce pauses in the discourse, etc." He further 
expresses it as his opinion^) that the German language is not 
under such necessity as the English of helping itself out with 
foreign wealth (of language), and that what was a want in lan- 
guage with Milton was in his own case merely a want in the 
knowledge of linguistics. Finally, he says: "the German ear 
is so delicate that it cannot endure unusual metaphors, which 
are at the same time so vastly beyond our judgment, that we 
must throw out of it [the language] what is not agreeable to 



^) For definition of this term and other terms used in this division 
of my work, see pages 11-16. 

"^ See page XI of my introduction. 

^) Quoted in Jenny (see Bibliography, p. 40), p. 23, from Gottsched's 
"Beytrage". 1. Stuck, 8. 290. 

*) Page 10. 
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GENERAL SUMMARY. 



Transpositions 



Changes 



it, from no other reason than because it is not agreeable to 
it." Reiterating the statement made at the beginning of this 
division of my thesis work, I will say that I have the con- 
viction that, the question of meter aside, Bodmer adhered so 
closely to the spirit of the original poem, while making time 
and again happier renderings of word, phrase, and clause, that 
the "fable" or story has gained not only in "force and energy", 
as Gottsched said, but also in accuracy and clearness of lan- 
guage. 

A brief, general summary of the more important variations 
of the German from the original follows immediately in tabu- 
lar form. All the inaccuracies are given on pages 6 — 10. 

in single words: 97 
in combinations: 5 
in phrases: 20 

in single words: 1882 
in combinations: 3 
in phrases: 182 
in clauses: 198 

in single words: 1612 
in combinations: 31 
in phrases: 199 
in clauses: 42 

in single words: 2314 
in combinations: 51 
in phrases: 315 
in clauses: 424 

in combinations: 149 
in phrases: 4 
in clauses: 3 

in phrases: 8 
in clauses: 2 

j in single words: 175 

I in combinations: 22 

in clauses: 348 

in absolute constructions: 86 

3* 



Omissions 



Insertions 



Reversals 

Cases of 
Simplification 

Variations in Structure 
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GENERAL SUMMARY. 



Variations in Figures 
of Speech 



change: 4 
figure: prose: 17 
prose: figure: 4 



Miscellaneous (unclassified) Examples: 44. 

The other variations come under the head of grammatical 
changes and, together with the rhetorical and stylistic changes 
given above, constitute the main portion of this thesis, and 
are given on pages 18 — 127. The scheme of the complete, 
detailed classification of all deviations (including those given 
above, but excluding the inaccuracies, which are given on 
pages 6 — 10) of the German from the English is presented 
in tabular view on page 17, and this tabular view is fully 
explained on pages 12 — 15. 

Variations in Bodmer's orthography and grammatical con- 
structions from the orthography and grammatical constructions 
of the present day are illustrated by the following examples. 

Dififerences in Orthography of 



(b) Consonants: 

ch for gg: fluche; p. 312, 1. 22. 
ch for h: rauch; p. 212, 1. 19. 
dt for t: entbrandt; p. 249, 1. 20. 
f for ff: (BrOfnen; p. 224, 1. 20. 
f for v: Frefler; p. 535, 1. 3. 
V for f: Veste; p. 255, I. 1. 
g for ch: Madgen; p. 206, 1. 13. 
h omitted: hole; p. 268, 1. 7. 
h inserted: StriJhraen; p. 339, 1. 4. 
k for ok: gh'iklich; p. 48, 1. 11. 
n for nn: kan; p. 345, 1. 22. 
vice versa: GOttinn; p. 198, 1. 14. 
s for ss: grOste; p. 315, 1. 15. 
y for i: bey; p. 286, 1. 13. 
z for tz: nezen; p. 482, 1. 9. 



For jetzt Bodmer employs the forms: izt p. 301, 1. 19; 
izo, p. 340, 1. 16; jezo, p. 314, 1. 6. 



(a) Vowels: 

a for e : achtes ; page 267, line 5. 

vice versa: Helfte; p. 224, 1. 8. 

en for ie: geuss; p. 211, 1. 8. 

en for ei: Renter; p. 263, 1. 12. 

ie for i : gliech ; p. 255, 1. 5. 

o for a: Rohm; p. 218, 1. 3. 

for u: kSnftigen; p. 503, 1. 5. 

u for i: wtirklich; p. 340, 1. 21. 

11 for e : truchnete . . . auf ; p. 338, 11. 18-19. 



GENERAL SUMMARY. 5 

Variations in Noun Declension. 

Nominative case ending in en: Schmerzen; 260, 7. 
Nominative case ending in e: Gesetze; 238, 24; also 
Gedichte, on title-page of second edition (1742). 

Plural en for e: Fittichen; 209, 20; Sternen; 320, 11. 

Variation in Gender. 
Neuter noun construed as masculine: diesen Zeug; 268, 4. 

Variation in Adjective Declension. 

In the so-called mixed declension, e for er: unser grosse 
Stammvater; 223, 12. 

Variation in Contraction. 
In inflectional ending of adjective: unsers Seyns; 295, 11. 

Variation in Use of Conjunctions. 
Da for wo: 318, 22; wann for wenn: 544, 14. 

Employment of Unusual Preposition. 
Sonder for ohne: 309, 10. 

Other Grammatical Variations. 

Omission of the augment ge in the past participle of 
werden, when this verb is not used as the auxiliary of the 
passive voice: der Meusch ist worden wie unser einer; 487, 
19 — 20; (compare Schiller's Jungfrau von Orleans, lines 1631 
and 2889). 

Omission of the sign of the infinitive zu before an in- 
finitive depending upon the verb aufhoren: die nicht aufhoren 
rinnen; 473, 1 — 2. 

Change from relative to personal pronoun in same sentence: 
dem du dienen, und ihn furchten sollst; 333, 23 — 4. 



6 GENERAL SUMMARY. Inaccuracies. 

Employment of relative pronoun as adjective, in imitation 
of the English: von derer (instead of deren) Wurde er seine 
eigene so weit iibertroffen sah, dere (ditto) glanzende Gestalten 
gottliche Ausstrahlungen sind. 

Unusual Succession of Verbal Forms. 

Was sonst dem menschlichen Geschlechte wohl Mtte konnen 
verborgen gehlieben seyn; 289, 17 — 19. 



INACCURACIES. 

NOUN. 

1.1) M.2) II, 1044. though shrouds and tackle torn: 

B.3) 99, 24-100, 1. das . . ., Tau und Mast verlohren hat^). 

2. M. VI, 222-3. and arm them with the force \^) Of all their 

regions : 
B. 254, 18-19. und sich mit der Macht aller ihrer Legionen be- 

waffnen. 

3. M. VII, 417-18. Meanwhile the tepid caves, and fens, . . . | Their 

broods . . . hatch: 
B. 312, 17-19. Inzwischen hecketen die warmen Groiten, und 

Holen . . . das Gevogel aus. 

^) These marginal arable numerals indicate the number of the example. 

2) Milton (David Masson, The Macmillan Company, New York, 1896.), book U, 
line 1044. 

^ Bodmer (Johann Miltons verlohrnes Paradies. Verbesserte Uebersetzung. 
Zurich, bey Orell, Gessner, u. Comp. 1769.), page 99, line 24 to page 100, line 1 
inclusive. 

*) Sufficient text is inserted in each instance to show clearly the syntax 
of each word or phrase representing an inaccuracy, and such word or phrase- 
(or clause) is italicised. In any particular passage there may be other de- 
viations besides the one specially indicated by the passage cited; such ad- 
ditional deviations are duly recorded elsewhere. 

^) This vertical line signifies the end of a line of poetry. 



Inaccuracies. GENERAL SUMMARY. 7 

4. M. VII, 457-8. . where he wons | In forest wild, in thicket, hrake^ 

or den: 
B. 314, 21-2. in welchen sie in wilden Forsten, und Hecken, 

in Gruben und Holen wohnen. 

5. M. VII, 506-10. who . . . might . . . | Govern the rest: 
B. 317, 15-19. das . . . sich selbst regierte. 

6. M. IX, 159-60. and pry | In every bush and brake: 

B. 368, 22. und in jedem Busche und Sumpfe nachsuche. 

7. M. IX, 393-5. To Pales, or Pomona, thus adorned, | Likest 

she seemed — Pomona when she fled | Vertumnus : 
B. 381,24-382, 2. So geschmiicket glich sie der Pales, oder der 

Pomona; der Pales, als sie vor dem Vertumnus 
geflohen. 

8. M. XI, 791-5. Who . . . | Shall change their course to . . . 

Surfeit, and lust: 
B. 524, 13-16. andern sie ihr Betragen, und ergeben sich . . . 

dem Portip und der Praclit, 

PRONOUN. 

9. M. IV, 716-19. when, to the unweiser son | Of Japhet brought 

by Hermes, she ensnared Mankind with her fair 
looks, to be avenged ] On him who had stole 
Jove's authentic fire: 
B. 176, 13-17. da sie den Menschen mit ihrem schonen Gesichte 

verstrickte, als Hermes sie zu Japhets unweiserm 
Sohne gebracht, damit er sich an demrachete, 
der Jupiters authentisches Feuer gestohlen hatte. 

ADJECTIVE. 

10. M. IV, 403-5. Then as a tiger . . . | Straight crouches close: 
B. 159, 17-20. dann als ein Tieger . . . sich sacht an den 

Boden leget. 
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11. M. IV, 514-15. One fatal tree there stands . . . | Forbidden them 

to taste: 
B. 165, 12-13. Ein hesonderer Baum . . . ist ihnen verboten. 

12. M. V, 838. By him created in their bright degrees: 

B. 238, 15-16. d\n:ch ihu in ihren verschiede7ien Stuien ersohfiSen, 

13. M. VI, 349. no more than can the fluid air: 

B. 261, 8-9. eben so wenig als die hlumigten Liifte. 

14. M. VI, 361-2. Down cloven to the waste, with shattered arms 

And uncouth pain fled him bellowing: 
B. 361, 23-362, 1. aber er ward von ihm bis zu den Hiiften hinunter 

gespalteu, floh mit weggeworfenen Waffen und 
briillete vor ungewohnlichen Schmerzen. 

15. M. VII, 466. And rampant shakes his brindled mane: 
B. 315, 101. und schiittelte gaukelnd die zottigte Mahne. 

16. M. IX, 33-4. to describe races and games, | Or tilfing furni- 

ture: 
B. 362, 2-3. wenn Turniere und Ritterspiele ertonten, schim- 

mernde Riistungen. 

17. M. IX, 370-2. But, if thou think trial unsought may find | Us 

both securer than thus warned thou seem'st, | Go : 
B. 380, 15-18. Aber wenn du meinest, die Versuchung mochte 

uns ungesucht nicht so wol verwahret finden, als 
du nach dieser Warnung zu seyn scheinest, so 
magst du gehen. 

18. M. X, 191. . Even he who now foretold his fatal bruise: 
B. 435, 7-8. eben der, so ihm izo seine Mnftige Zerquetschung 

vorhersagte. 
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VERB. 

19. M. IX, 978-81. I would... not persuade thee — rather die | De*- 

serted than oblige thee with a fact | Pernicious 
to thy peace: 
B. 413, 16-19. ich woUte dich nicht bereden, sondern lieber 

verstossen lehen, als dich zu einer Handlung ver- 
leiten, die fur deine Ruhe zu nachtheilig ware. 

20. M. IX, 1108-10. There oft the Indian herdsman, shunning heat, 

Shelters in cool, and tends his pasturing herds 
At loop-holes cut through thickest shade: 
B. 420, 7-10. Hier sucht oft der Indianische Hirt im Schatten 

Kiihlung vor der Hitze, und treihet seine weiden- 
den Heerden durch ausgeschuittene Oeffhungen 
unter die dichtesten Schatten. 

21. M. XI, 750-2. and in their palaces, | Where luxury late reigned, 

sea-monsters whelped | And stabled: 
B. 522, 6-8. und in ihren Palasten, wo unlangst die Ueppig- 

keit herrschete, hrillleten Meerwunder, und warf en 
Junge. 

PARTICIPIAL PHRASE. 

22. M. VII, 438-40. the swan, with arched neck | Between her white 

wings mantling proudly y rows | Her state with 
oary feet: 
B. 313, 20-2. der Schwan mit dem schwankgebogenen Halse 

zwischen den weissen Pliigeln, prdchtig hekleidet, 
schiffet in vollem Staat mit rudernden Fiissen. 

ADVERB. 

23. M. in, 576-9. where the great luminary, | Aloof the vulgar con- 

stellations thick, . . . ! Dispenses light from far: 
B. 130^ 5-8. wo der grosse Leuchter, von dem geringern 

Haufen der Sternen umringet,, . . . von Feme 
Glanz und Licht austheilt. 



10 GENERAL SUMMARY. Inaccuracies. 

CONJUNCTION, NOUN, and PREP. PHRASE. 

24. M. IX, 650. Wondrous, indeed, if cause of such effects: 

B. 395, 19-20. gewiss sirid diese Wirkungen etwas wunderbares. 

CLAUSE. 

25. M. VI, 754-5. as with stars, their bodies all \ And vnngs were set 

with eyes: 
B. 282, 11-12. der Leih war gam mit Sternen, und die Fliigel 

waren mit Augen hesetzet 

26. M. IX, 446. Where houses thick and sewers annoy the air: 
B. 384, 20-1. wo dicke Hauser und Thiirme die Luft verhindem, 

ABSOLUTE CONSTRUCTION (NOM. INDEPENDENT). 

27. M. IX, 433. From her best prop so far, and storm so nigh: 
B. 384, 3-4. von ihrer besten Stiitze so weit, und so nahe 

hey dem Sturm^, 



Part II. 
DETAILED SUMMARY 

of the Result of the 

Comparison of Bodmer's Translation of Milton's 

Paradise Lost with the Original. 

The detailed result of my work of comparing Bodmer's 
translation of Milton's Paradise Lost with the original is the 
ascertainment of the nature and number of deviations of 
the German from the English. If a noun is rendered by a 
pronoun, or an adverb by a phrase, or a participle by a 
clause, each one of these variations from the literal rendering 
constitutes in this thesis a deviation. The total number of 
deviations noted is 702, comprising, altogether, 14, 132 exam- 
ples.^) In the following pages (18 — 127) one example of each 
of these 702 deviations has been inserted, accompanied by a 
figure indicating approximately the total number of examples. 
Sufficient text is inserted in each instance to make clear the 
nature of the deviation, und the illustrative word, phrase, or 
clause is underlined. All the examples are recorded in 
manuscript, which remains in my possession. The nature of 
the deviations will be explained further on. 2) 

For convenience in classification these 702 deviations are 
arranged under eleven general headings, namely: NOUN, PRO- 
NOUN, AD JECTIVE, VERB, INFINITIVE, PARTICIPLE, 
ADVERB, PREPOSITION, CONJUNCTION , INTER- 



^) Exclusive of the 27 inaccuracies, all of which are given in 
Part I, pages 6—10. 
*) Pages 12—15. 
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JECTION, CLAUSE; these headings are designated by large 
Roman numerals I, 11, etc., and the 702 deviations are distri- 
buted among them respectively as follows: 145, 52, 112, 68, 
41, 58, 75, 64, 42, 5, 40. The order in which these eleven 
headings have been given above is the order followed in the 
detailed classification of the various deviations under each 
heading; so, although not exactly the same number, nor the 
same kind of deviations occurs under all the headings, yet, 
inasmuch as the same general scheme of arrangement has 
been employed for all the headings, an explanation, with illu- 
strative tabular view, of this airangement in connection with 
the first heading — that of NOUN — will serve for the 
remaining ten headings as well, and will afford a sufficiently 
good idea of the nature of the complete system of classification. 
This explanation follows; the tabular view will be found on 
page 17. 

As indicated above, 145 of the 702 deviations are classi- 
fied under the first heading; this heading is designated in the 
tabular view as I. NOUN. These 145 deviations are divided into 
three main groups. The first main group comprises 23 deviations, 
designated by small Roman numerals: I, II, etc., and accom- 
panied by the number of the page or pages on which the 
deviations are to be found, and are arranged under a sub- 
general heading of ONE NOUN, designated, in turn, by the 
capital letter A. This first main group of 23 deviations is 
further divided into two sub-groups accordingly as they are 
rhetorical changes, or grammatical changes. 

The rhetorical changes comprise 4 of the 23 deviations, 
I to IV, and bear the names: Transposition, Change, Omis- 
sion, Insertion. By Transposition is meant a change in 
agreement of the noun, involving different government (for 
example see page 18, no. 1); by Change, the employment of 
a different noun in the German, which, however, does not 
depart from the thought of the original (p. 18, 2); by Omis- 
sion, the suppression of a noun occurring in the original 
(p. 18. 3); and by Insertion, the supplying of a noun not 
occurring in the original (p. 18, 4). 
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The grammatical changes comprise the remaining 19 of 
the 23 deviations of the main group, V to XXIll. They con- 
sist in the rendering of one noun by single Words, namely: 
Pronoun, Adjective, Verb, Infinitive, Adverb (V — IX); Com- 
bination of One Noun with Single Words, as: Two Nouns 
(i. e.- noun plus noun). Noun and Adjective (X — XII); Com- 
bination, of One Noun with a Phrase (XIII); Combination of 
One Noun with a Clause (XIV); Combination of One Pronoun^) 
with Single Words (XV — XVI); Combination of One Pronoun 
with Phrase (XVII); Combination of One Pronoun with Clause 
(XVni); Combination of Adverb with Phrase (XIX); Phrases 
(XX— XXI); Paraphrase (XXII); Clause (XXIII). 

It has been possible to indicate on the tabular view the 
exact nature of the 23 deviations of One Noun; on passing to 
the various Combinations of One Noun, a detailed representa- 
tion becomes impracticable; for this reason all possible com- 
binations of one noun are reduced to a general statement; 
thus the second main group, under the general heading: NOUN, 
comprises 89 deviations, arranged, not under a single sub- 
heading — like A. One Noun, above — but under a general state- 
ment of sub-headings, namely: Combinations of One Noun 
with Single Words, with Phrases, with Clauses, designated by 
the capital letters B to A', and Noun Phrase 2) (which, not 
falling under the heading "combination", is set apart by itself), 
designated by the capital letter B'. 

As in the case of the first main group (of 23 deviations), 
this second main group of 89 deviations is further divided 
into two sub-groups, likewise accordingly as they are rhe- 
torical' changes or grammatical changes. To the list of rhe- 
torical changes named and defined in connection with One 
Noun, are to be added those of Reversal, Simplification, and 



') Let it be stated again that in the detailed classification the same 
order is observed as that given for the eleven headings : Noun, Pronoun, 
Adjective, etc. ... to Clause. 

^) Only one example of Phrase is recorded under NOUN; but Phrase 
is an important sub-division under other main headings, as: INFINITIVE, 
PARTICIPLE, PREPOSITION. 
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Change of Expression. Reversal signifies exchange in position 
of two nouns (p. 21, 24); Simplification, a briefer and more 
concise rendering of a phrase or clause^): the term Change of 
Expression is employed instead of the single word Change, 
when comment is made upon a phrase or clause, instead of 
upon a single word (p. 23, 37). As may be surmised, not 
all the Combinations are subject to all the rhetorical changes: 
hence the employment of the word "variously'' in the state- 
ment "subject, variously, to"; so, too, in the second sub-group 
of grammatical changes, where the statement "rendered, vari- 
ously, by" occurs. Nor was it possible, for obvious reason, 
to employ small Roman numerals; instead, the pages (21 — 35) 
showing the changes are indicated. 

As to the grammatical changes, whereas in the sub-group 
under One Noun they are given in full, these detailed results, 
in order to be brought within the compass of a table, had 
to be reduced to a general statement under Combinations; 
this is shown in the tabular view, where the statement reads: 
"rendered, variously, by Single Words, Combination of Single 
Words with Single Words, Combination of Single Words with 
Phrases, Combination of Single Words with Clauses, Phrases, 
Clauses." 

The third and last main group comprised the remaining 
83 deviations that are classified under the first general head- 
ing: I. NOUN. The deviations in this group are termed Sty- 
listic changes, and consist in those Variations in Structure, 
Variations in Figure, and Miscellaneous Variations, to which 
a noun is subject, when construed variously, as: Appositively, 
Predicatively, as Subject or Object, and in Various Combina- 
tions. Double capital letters (AA to 00) serve to designate 
the sub-general headings; the word "variously" in the state- 
ment: "subject, variously, to" is employed with the force ex- 
plained in connection with the preceding (second) group; so, 
too, in this group, instead of by small Roman numerals, the 
deviations are designated by the pages (35 — 40) in which they 



^) No example under NOUN. 
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are shown. The term Variation in Structure applies to such 
deviations as: the employment as adjective in. the German of 
a word construed as a noun in the English (p. 35, 113); or 
the reversal of suhject and object (p. 37, 130). Variations in 
Figure refer to the employment of a different figure of speech; 
or to the prosaic rendering of a figure, or vice versa (p. 39, 
142—4). Deviations not classified elsewhere are grouped 
under the heading: Miscellaneous Variations; such, for instance, 
as: a Negative Expression given a Positive rendering, or vice 
versa (p. 40, 145). 

In certain instances deviations have not been noted as 

« 

such, inasmuch as the examples were considered too common, 
or the changes were idiomatic, and, therefore, not strictly 
variations. Such are: variations in the use of the definite 
and the indefinite articles, and, often, of the possessive ad- 
jectives mein, dein, etc., and the so-called possessive dative, 
that is: the indication of personal relationship by the em- 
ployment of a pronoun in the dative case instead of by an 
attributive, possessive adjective ; the merging of separate words — 
like noun and adjective, or two nouns — in a compound 
word in the German; changes in tense, and, generally, in 
mood; emphatic forms of the verb "do"; often a change in 
construction, or agreement, in one or more words, when such 
change is involved in the deviation of some other word or 
words; for, inasmuch as this said deviation was respolisible 
for that secondary change or those secondary changes, it 
seemed superfluous to note the secondary change or changes 
also; unimportant instances of changes, omissions, or insertions 
of simple connectives, correlative conjunctions, or correlative 
adverbs; changes in prepositions, except in a number of im- 
portant instances: as their selection in the German language 
depends very largely upon the part of speech (verb, adjec- 
tive, etc.) with wMch they are construed; "auch nicht'* render- 
ing "nor" (otherwise: two adverbs used instead of a con- 
junction), and "damit niclit" for "lest" (otherwise: conjunction 
and adverb used instead of a conjunction): and, in general, 
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when there is but one rendering possible in the German, though 
it be a paraphrase. 

On the other hand, some variations containing a large 
number of examples might well have been omitted, if the re- 
sult could have been foreseen; such, for instance, as: the render- 
ing of an appositive adjective by an attributive adjective, of 
which deviation some 552 examples were found. 
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') For explanation of this table see pages 12 — 15*. 
^) Combination of Noim with (and) Single Words. 
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I. NOUN.^) 

A. One Noun. 

L Transposition. (20)^) 
1.3) M.*) V, 124. Than when fair Morning first smiles on the 

world: 
B.5) 200,24-201,1. als der schone Morgen, wenn er friihe die Welt 

anlacht.®) 

II. Change. (419) 

2. M. VI, 9-10. Light issues forth, and at the door |7) Ob- 

sequious darkness enters: 
B. 243, 11-13. Das Licht kommt hier heraus, und an der an- 

deren Seite gehet die folgsame Pinsterniss hinein. 

III. Omission. (89) 

3. M. VI, 19. War he perceived, war in product: 
B. 244, 10-11. Er sah, dass Krieg vorhanden. 

IV. Insertion. (193) 

4. M. m, 335-7. the just shall . . . | See golden days, fruitful 

of goldeu deeds: 
B. 118, 7-10. die Gerechten . . . giildene Tage, an giildenen 

Thaten fruchtbare Tage, sehen soUen. 

^) For explanation of the scheme of cUssification, see pages 12 — 15, and 
for a tabular view of the scheme, see preceding page. 

') The figures in parentheses denote the total number of examples found 
under the various (702) deviations. 

^ These marginal arable numerals indicate the number of the deviation. 

*) Milton (David Masson, The Macmillan Company, New York, 1896), bookV, 
line 124. 

') Bodmer (Johann Miltons verlohmes Paradies. Verbesserte Uebersetzung. 
Zurich, bey Orell, Gessner, u. Comp. 1769), page 200, line 24 to page 201, line 1. 

°) Sufficient text is inserted in each instance to show elearly the syntax 
of each word or phrase representing a deviation, and such word or phrase 
(or clause) is italicized. In any particular passage there may be other 
deviations besides the one specially indicated by the passage cited; such ad- 
ditional deviations are duly recorded elsewhere. 

') This vertical line signifies the end of a line of poetry. 



Noun. DETAILED SUMMARY. 19 

V. Pronoun. (29) 

5. M. II, 534-5. and armies rush | To battle in the clouds: 

B. 74, 3-4. und die Heere in den Wolken auf einander 

loosgehen. 

VL Adjective. (12) 

6. M. VI, 123-4. in both disputes alike j Victor: 

B. 249, 12-13. siegreich im letztern Kampf wie im ersten. 

Vn. Verb. (2) 

7. M. V, 61. Or envy, or what reserve, forbids to taste: 

B. 197, 15-16. verbietet es Neid, oder was hindert von dir zu 

kosten. 

Vin. Infinitive. (11) 

8. M. VI, 798. disdaining flight: 

B. 284, 18-19. zu fliehen . . . waren sie zu stolz. 

IX. Adverb. (2) 

9. M. X, 962. if aught 1 see: 

B. 475, 16. wenn ich recht sehe. 

X. Two Nouns. (15) 

10. M. VI, 670. with ruin overspread: 

B. 278, 1-2, mit Grau>s und Schutt uberschiittet. 

XI. Two Nouns, 2nd in Gen. Case. (9) 

11. M. VL 193. Such ruin intercept: 

B. 253, 5-6. den Fall des Schwerdtes aufhalten. 

XII. Noun and Adjective. (160) 

12. M. VI, 384. through infamy seeks fame: 

B. 263, 4-5. durch schlimine Thaten einen Nahmen zu machen 

suchet. 

XIII. Noun and Prepositional Phrase. (3) 

13. M. V, 753-4. iiom. one entire globose \ Stretched into longitude: 

B. 234, 8-9. wenn ihr Ball statt der Rundung in die Lange 

ausgedehnt ware. 

4* 
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XIV. Noun and Clause. (1) 

14. M. Ill, 203-4 Man , . . breaks his fealty: . 

B. Ill, 7-9. Der Mensch bricht . . . die Treue, die er meinen 

Gesetzen schuldig ist 

XV. Pronoun and Adjective. (5) 

15. M. V, 98. of evil sprung: 

B. 199, 16-17. dass er von etwas hosem entstanden sey. 

XVI. Pronoun and Adverb. (3) 

16. M. VIII, 20-1. for such \ Their distance argues: 

B. 326, 7-9. ihre Entfernung . . . zeiget es genugsam. 

XVII. Pronoun and Phrase. (1) 

17. M. X, 925-6. one enmity ] Against a foe by doom express 

assigned iis: 
B. 473, 18-19. Feindschaft . . . den unser Urtheil uns ausdriick- 

lich zum Feind bestimmet. 

€ 

Xym. Pronoun and Clause. (1) 

18. M. VII, 5. The meaning, not the name, I call: 

B. 291, 5-6. nicht den Nahmen, sondern das, was er hedeutet 

ruf ich an. 

XIX. Adverb and Prep. Phrase. (1) 

19. M. XI, 631. or in the midway faint: 

B. 516, 1-2. oder mitten auf ihrem Wege erliegen. 

XX. Infinitive Phrase. (4) 

20. M. VI, 384. and through infamy seeks fame: 

B. 263, 4-5. und sich durch schlimme Thaten einen Nahmen 

zu macJien suchet. 

XXI. Propositional Phrase. (2) 

21. M. X, 20-1. how the subtle Fiend had stolen | Entrance: 
B. 426, 14-16. wie der schlaue Feind sich . , , in den Garten 

gestohlen hatte. 
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XXn. Paraphrase. (14) 

22. M, V, 84'5. the pleasant savoury smell | So quickened ap- 

petite: 
B. 198, 21-2. Der angenehme schmackhafte Geruch erweckte 

die Lust zum Essen so heftig. 

XXTTT. Clause. (15) 

23. M. V, 244-5. Lest ... he pretend \ Surprisal: 

B. 207, 16-18. damit er nicht . . . vorwende, er sey . . , iihe}'- 

faUen warden, 

B. Two Nouns. 

I. Reversal. (74) 

24. M. VI, 110. aitned in adamant and gold: 

B. 248, 19-20. in Wafifen von Gold und Adamant. 

II. Noun and Adjective. (4) 

25. M. VI, 22-3. who him received | With joy (and) acclamations 

loud: 
B. 244, 14. das ihn mit freudigem Zujauchsen empfieng. 

ni. Noun and Adjective and Adverb. (1) 

26. M. V, 296-7. pouring forth more sweet | Wild above rule 

(or) art: 
B. 210, 11. iiber Siissigkeit ausgoss, wild iiber alle Kunst 

. . ,weg. 

IV. Clause. (1) 

27. M. VI, 454-6. Against unequal arms to fight in pain, | Against 

unpainedf impassive: 
B. 266, 19-21. unter Schmerzen mit solchen zu fechten, die 

vor Schmerz und Leiden gesichert sind. 

» ' » 

C. Two Nouns, connected by "and". 

I. Two Nouns, 2nd in Gen. Case. (1) 

28. M. II, 423. among the choice a/nd prime: 
B, 68, 8. Unter dem Aushund der Bhme. 
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D. Two NoaoSy connected by "of. 

L Reversal, with one in Apposition. (1) 

29. M. II, 964-5. and the (dreaded) name \ Of Demogorgon: 
B. 95, 22. und Demogorgon^ ein (gefurchteter) Nahme. 

II. One Noun. (4) 

30. M. II, 124. When he most excels in fact of arms: 
B. 52, 21. der es in Thaten so hoch gebracht hat. 

III. Noun and Adjective. (27) 

31. M. VI, 640-1. For Earth hath this variety from Heaven | Of 

pleasure: 
B. 276, 12. denn die Erde hat das dbwechselnde Ergetzen, 

IV. Participial Phrase. (1) 

32. M. X, 385-6. to be the race \ Of Satan: 

B. 445, 7. dass ihr von Satan entsprossen seyd. 

V. Clause. (2) 

33. M. XI, 596-7. soon inclined to admit delight, | The bent of 

Nature: 
B. 514, 4-5. es war fertig, die WoUust, wozu es die Natur 

lenkete, bey sich einzulassen. 

E. Noun and Pronoun. 

I. Reversal. (1) 

34. M. Ill, 108-11. When Will and Reason ... had served Ne- 

cessity, I (Not) Me: 
B. 106, 17-21. da der Wille und die Vernunft . . . (nicht) mir^ 

sondern der Nothwendigkeit dieneten. 

F. Noun and Adjective. 

I. Transposition. (5) 

35. M. m, 34-6. So were I equalled with them in renown . . . 

Tiresias and Phineus, prophets old: 
B. 103, 2-5. mochte ich ihnen eben so ahnlich an Ruhm 

seyn ... an die alien Weissager, den Tiresias 
iind den Phineus. 



I 

I 
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n. Reversal. (25) 

36. M. V, 25. extracting liquid sweet: 

B. 195, 17. das sUsse Nass heraussaaget. 

III. Change of Expression. (25) 

37. M. VI, 387-8. deformed rout | Entered: 

B. 263, 9-10. tmiste Trennung . . . kamen unter sie. 

IV. Omission. (17) 

38. M. V, 308-10. behold | Eastward among those trees what glori- 

ous Shape I Comes this way moving: 
B.210, 24-211,1. welche vortreffliche Gestalt nnter jeuen Baumen 

ostwarts gegangen kommt. 

V. Insertion. (12) 

39. M. in, 323-6. When thou, attended gloriously from Heaven, 

Shalt in the sky appear, and from thee send 
The sommoning Archangels to proclaim thy 
dread tribunal: 
B. 117, 15-19. Wenn du vom Himmel her herrlich begleitet 

in der Luft erscheinen, und die Erzengel als 
deine Herolden vor dir her aussenden wirst, 
aUer Welt deinen furchtbaren Gerichtstag zu 
verkiindigen. 

VI. Noun. (87) 

40. M. VI, 64-5. to the sound | Of instrumental harmony: 
B. 246, 15. unter dem Getone von Symphonie. 

VII. Pronoun. (41) 

41. M. V, 358. Nearer his presence: 
B. 213, 15. naher bey ihm. 

Vin. Adjective. (2) 

42. M. VI, 215-17. So . . . rushed | Both battles main with ruinous 

assault I And inextinguishable rage: 
B. 254, 10-11. Also rauschen beyde Heerzeuge . . « mit stUr- 

mischer unausloschlicher Wuth. 
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IX. Infinitive. (1) 

43. M. IV, 537-8. and began | Through wood, through waste, o'er 

hill, o'er dale, his roam: 
B. 166, 19-20. er fieng an Wald und Wildniss zu durchstreifen, 

Tiber Hiigel und Thai. 

X. Adverb. (16) 

44. M. VI, 245-6. Long time iu even scale | The battle hung: 

B. 255, 22-3. Lang hieng in ebenen Wagschalen die Schlacht. 

XL Conjunction. (1) 

45. M. I, 36-7. whut time his pride | Had cast him out from 

Heaven : 
B. 5, 6-8. als sein Hochmuth ihn . . . aus dem Himmel 

verstossen hatte. 



XII. Two Nouns, connected by "und". (6) 

46. M. VII, 184-5. whose just avenging Hre \ Had driven out the 

ungodly: 
B. 300, 21-2. dessen gerechte Eache und Zom die wider- 

spenstige Rotte . . . ausgetrieben. 

Xni. Two Nouns, 2nd in Gen. Case. (22) 

47. M. VI, 878, 9. and soon repaired | Her mural breach: 

B. 288, 19-20. und erganzte die Oefnung der Mauer bald wieder. 

XIV. Noun and Pronoun. (1) 

48. M. X, 605-6. and whatever thing \ The scythe of time mows 

down: 
B. 457, 2-3. alles, was die Sense der Zeit abmahet. 

XV. Noun and Infinitive. (1) 

49. M. IX, 739-40. and waked | An eager appetite: 

B. 400, 24-401,2. und die Begierde zu essen . . . erhohet. 
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XVI. Three Nouns. (1) 

50. M. Vn, 595-9. the solemn pipe | And dulcimer, all organs of 

sweet stop, | All sounds on fret by string or 
golden wire, | Tempered soft tunings, inter- 
mixed with voice | Choral or unison: 
B. 322, 2-7. Zinke, Laute und Cimbal klangen mit lieblichem 

Schalle, festliche Pfeifen, oder Saiten von Gold- 
und Silberdrate, tonten harmonische Tone, mit 
Liedern intermischet. die in Choren, oder von 
einzelnen Stimmen erklangep. 

XVII. Noun, repeated after Preposition. (2) 

51. M. V, 296. pouring forth more sweet: 

B. 210, 10-11. indem sie Siissigkeit iiher SUssigkeit ausgoss. 

XVIII. Noun and Phrase. (12) 

52. M. VI, 242-3. sometimes on firm ground | A standing fight: 
B. 255, 18-19. zuweilen wax es ein Gefecht zu Fuss auf dem 

festen Boden. 

XIX. Noun and Clause. (1) 

53. M. VIII, 427-9. Thou . . . seek'st not | Social communication: 
B. 347, 16-18. du . . . suchest keinen Gesellschafter, der mit dir 

Theil nehme, 

XX. Pronoun and Adjective. (2) 

54. M. X, 140. I could suspect no ill: 

B. 432, 16-17. ich von ihrer Hand wic^te ^0565 vermuthen konnte. 

XXI. Pronoiin and Prep. Phrase. (26) 

55. M. VI, 188. This greeting on thy impious crest receive: 

B. 252, 22-4. empfange . . . dieses zum Grass auf deinen gott- 

losen Helm. 

XXn. Pronoun and Clause. (3) 

56. M. VI, 651-2. They saw them whelmed, and all their confidence 

... buried deep: 
B.276,24-277, 1. das, worauf sie vertrauten . . . tief verscharret 

sahen. 
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XXTTT. Two Adjectives in Sup. Degree. (1) 

57. M. Vn, 243-5. and forthwith Light | Ethereal, first of things, 

quintessence pare, \ Sprung from the deep: 
B. 303, 20-2. stracks sprang das atherische Licht, das erste 

und feinste, und reinste unter alien Dingen, aus 
der Tiefe hervor. 

XXIV. Adjective and Adverb. (2) 

58. M. VI, 125-6. yet so | Most reason is that reason overcome: 
B. 249, 15-16. doch ist daun hochst vemilnftig^ dass die Ver- 

nunft iiberwinde. 

XXV. Adjective and Prep. Phrase. (2) 

59. M. VUI, 470-1. a creature grew, | Man -like, but different sex: 
B. 349, 23-4. sie ward . . . zu einem Geschopfe, menschlich, 

aber wetblich von QeschLecht 

XXVI. Infinitive and Adverb. (1) 

60. M. II, 462-3. intermit no watch \ Against a wakeful foe: 

B. 70, 9-10. versaumet nicht auf den Feind, der so wach- 

sam ist, zu wachen. 

XXVII. Two Adverbs. (1) 

61. M. IV, 963-4. If from this hour . . . thou appear: 
B. 190, 8-10. wenn du von nur an , . . erscheinest 

XXVni. Noun Phrase. (2) 

62. M. XII, 132. Of herds and flocks, and numerous servitude: 
B. 538, 5-6. von Heerden, Kinder und Schafe und eine An- 

zahl Knechte, 

XXIX. Adjective Phrase. (1) 

63. M. V, 794-6. Who can . . . assume | Monarchy over such 

as live by right | His equals: 
B. 236. 10-12. Wer kann . . . sich der Monarchie tiber solche 

anmassen, die ihm Bechtes halten gleich sind. 
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XXX. Verbal Phraae. (3) 

64. M. V, 396. ^0 fear lest dinner cool: 

B. 215, 18-19. und durften nicht fUrchten^ dass die Speisen kalt 

wurden. 

XXXI. Infinitive Phrase. (1) 

65. M. VI, 367. but meaner thoughts learned in their flight: 
B. 262, 7-8. aber in ihrer Flucht niedriger denken lernten. 

XXXII. Participial Phrase. (2) 

66. M. X, 917-18. Thy suppliant \ 1 beg, and clasp thy knees: 

B. 473, 9-10. Ich bitte dick flehend, und umfasse deine Kniee. 

XXXTTT. Prepositional Phrase. (7) 

67. M. V, 96-7 The trouble of thy thoughts this night in 

sleep I Affects me equally: 
B. 199, 13-14. Die Unruhe deiner Gedanken in voriger Nacht 

im Schlafe betriibet auch mich. 

XXXV. Paraphrase. (5) 

68. M. in, 509. by shading pencil drawn: 

B. 126, 23-4. durch das Licht und den Schatten des Pinsels zu 

entwerfen. 

XXXVI. Clause. (23) 

69. M. VI, 539. fear not his flight: 

B. 271, 4. fUrchtet nicht, dass er fliehe, 

G. Noun and Infinitive. 

I. Clause. (1) 

70. M. VULL, 628-9. nor restrained conveyance need | As flesh to 

mix with flesh, or soul with soul: 
B. 358, 4-6. Unbeschrankt haben sie keiner Kanale von- 

nothen, wie wenn sich Fleisch mit Fleisch, Seele 
mit Seele vermischet. 



M 
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H. Noun and Participle. 

I. Noun. (1) 

71. M. VI, 573-4. for like to pillars most they seemed, | Or hol- 

lowed bodies made of oak or fir: 
B. 272, 21-3. denn sie gliechen am moisten Pfeilern oder 

•ausgeholten Stdmmen von Eichen oder Tannen. 

II. Two Nouns, 2nd in Gen. Case. (1) 

72. M. XI, 358-60. Good with bad | Expect to hear, supernal grace 

contending \ With sinfulness of men. 
B. 501, 17-19. Mache dich gefasst Gutes und Boses zu horen, 

Streiten der Gnade von oben mit der Siindlich- 
keit des Menschen. 

III. Noun and Adjective. (1) 

73. M. IX, 887, But in her cheek distemper flushing glowed: 

B. 408, 17-18. doch auf ihren Wangen gliihete eine fiebrische 

Rothe. 

IV. Clause. (15) 

74. M. XI, 340-2. surmise not then, | His presence to these narrow 

bounds confined \ Of Paradise or Eden: 
B. 500, 20-2. Denke denn nicht, dass seine Gegenwart in die 

engen Schranken des Paradieses oder Edens 
sich hegrdnze. 

I. Noun, and Adverb. 

I. Noun. (1) 

75. M. Xn, 425-6. for Man, as many as offered life | Neglect not: 
B, 553, 7-9. fur den Menschen, fur alle die das Leben, das 

ihnen angeboten wird, nicht versaumen. 

J. Noun and Preposition. 

I. Two Adverbs. (1) 

76. M. VI, 834. All hut the throne itself of God: 
B. 286, 12-13. nur der Thron Gottes nicht. 



Noun, DETAILED SUMMARY, 29 

K. Noun and Noun and Adjective. 

I. Reversal. (1) 

77. M. m, 348-9. who in vain things | Built their fond hopes of 

glory (or) lasting fame: 
B. 123, 22-124,2. welche ihre thorichte Hoffnung eines immer- 

wdkrendes Ruhmes (und) Nahmens . . . auf den 
Grund eitler Dinge setzen. 

n. Clause. (1) 

78. M. X, 52-3. but soon shall find | Forbearance no acquittame 

ere day end: 
B. 428, 5-7. allein er soil, ehe der Tag verstreichet, innen 

werden, dass durch Aufschvh nicht hexahlt tvird. 

L. Noun and Two Adjectives. 

I. Omission. (1) 

79. M. IX, 977-8. Were it I thought death menaced would ensue 

This my attempt: 
B. 413, 13-15. Konnte ich denken, dass der gedrohete Tod 

wiirklich erfolgen sollte. 

II. Pronoun. (1) 

80. M. Xn, 169-70. those two brethren call | Moses and Aaron: 
B. 540, 4. sie heissen Moses und Aaron. 

ILL Pronoun and Adverb. (1) 

81. M. IX, 87'9. Him . . . his final sentence chose | Fit vessel: 
B. 364, 23-4. wahlte er sie zuletzt als das tauglichste Gefasse. 

IV. Noun and Clause. (1) 

82. M. X, 456. Forth rushed in haste (the) great consultitig 

Peers: 
B. 448, 22-3. Die Grossen die im Rathe sassmi, sprangen in 

Eile . . . auf. 

< 

V. Pronoun and Clause. (1) 

83. M. V, 671-2. his next subordinate \ Awakening: 

B. 230, 2-3. Er weckte ihn, der ihm an Wiirde folgetCy auf. 
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VI. Two Nouns and Clause. (1) 

84. M. Vn, 630-1. And multiply a. race of worshipers \ Holy and 

jtist: 
B. 323, 20-2. und sich in einen Stamm von Heiligen und Ge- 

rechten, die ihff anbeten, ausbreiten. 

VII. Noun Phrase. (1) 

85. M. X, 575-6. to undergo | This annual humbling certain 

numbered days: 
B. 455, 12-14. sie mussen sich dieser Demiithigung jahrlich 

eine Anzahl Tage unterwerfen. 

Vni. Clause. (3) 

86. M. IV, 932. From hard assays and ill successes past: 

B. 188, 15-16. nach schweren Unternehmungen, die unglUcklich 

ausgefallen. 



M. Noun, Adjective and Infinitive. 

L Clause. (1) 

87. M. XI, 772-6. evil, he may be sure, | Which neither his fore- 

knowing can prevent | And he the future evil 
shall no less j In apprehension than in sub- 
stance feel J Grievous to hear: 
B. 523, 10-14. es wird nun XJngliick seyn, dass er durch sein 

Vorherwissen nicht hindern kann, und nur 
fiihlet, dass das kiinftige Unglilck durch die 
angstliche Erwartung eben so schwer drucket^ 
als in der wiirklichen Gegenwart. 

N. Noun and Adjective, and Adverb. 

I. Two Adjectives. (1) 

88. M. IX, 994-5. for such compliance bad | Such recompense best 

merits : 
B. 414, 11-12. denn die schnode Einwilligung verdiente keine 

bessere. 
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O. Noun and Two Adjectives, and Participle. 

I. Participle. (1) 

89. M. XI, 576-8. by their guise | Just men they seemed, and all 

their study bent \ To worship God aright: 
B. 513, 4-5. Direm Betragen nach schienen sie rechtschaffene 

Manner, heflissen Gott zu dienen. 

P. Noun and Adjective, and Adjective and Prep. Phrase. 

I. Noun and Adjective. (1) 

90. M. V, 332-3. on hospitable thoughts intent | What choice to 

choose for delicacy best: 
B. 212, 7-8. voll von wirthschaftllchen Gedanken, die nied- 

lichsfen Fruchte zu wahlen. 

Q. Noun and Adjective, and Object of Preposition. 

I. Reversal. 

91. M. Vn, 356-7. then formed the Moon ] Globose, and every 

magnitude of Stars: 
B. 309, 12-13. hernach den kuglichten Mond, und Sternen von 

alien Grossen, 

R. Noun and Two Adjectives, and Conjunction. 

I. Adverb. (1) 

92. M. V, 361-2. for other place \ None can than Heaven such 

glorious Shape contain: 
B. 213, 19-20. denn allein der Himmel kann solche herrliche 

Gestalt in sich enthalten. 

S. Noun and Two Adjectives, and Prep. Phrase. 

I. Noun and Prep. Phrase. (1) 

93. M. rV, 667-71. these soft fires . . . in part shed down | Their 

stellar virtue: 
B. 173, 22-3. Einige von ihnen lassen ihre Gestirnskrafte auf 

alles. 
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T. Noun and Adjective, and Inf. Phrase. 

I. Clause. (1) 

94. M* IX, 28-31. Wars, hitherto the only argument | Heroic 

deemed, chief mastery to dissect \ With long 
and tedious havoc fabled knights \ In battles 
feigned: 
B. 361, 21-4. wiewol dieses bisher fiir den einzigen hero- 

ischen Stof gehalten ward, >«?e»w gefabelte Bitter 
in erdichteten Kampfen mit unsinnigen Schla- 
gen sich meisterhaft zerfetzeten, 

U. Noun and Adjective, and Part. Phrase. 

I. Infinitive Phrase. (1) 

95. M. V, 331-5. So saying . . . | She turns, on hospitable 

thoughts intent | What choice to choose for 
delicacy best, | What order so contrived as not 
to mix I Tastes: 
B. 212, 6-11. Sie sprach so, und wendet sich . . . voll von 

wirthschaftlichen Gedanken, die niedlichsten 
Friichte zu wahlen, und sie in der schonsten 
Ordnung aufzutischen, dass nicht die Vermischung 
ungleicher Arten beleidige. 

II. Clause. (1) 

96. M. VI, 199-200. to see | Thus foiled their mightiest: 

B. 253, 14-15. zu sehen, dass ihr Mdchtigster so wankete. 

V. Noun and Adjective, and Prep. Phrase. 

I. Adjective and Clause. (1) 

97. M. IX, 389. She fair, divinely fair, fit love for Gods: 

B. 387, 7-8. Sie ist schon, gottlich schon, werth dass die 

Gotter sie lieben. 

II. Clause. (5) 

98. M. VII, 101-3. to hear thee tell | His generation, and thee m- 

ing birth | Of Nature from the unapparent Deep: 
B. 296, 14-17. damit es dich seinen Ursprung erzahlen hore, 

und wie die Natur in ihrer Qeburt aus der ver- 
borgenen Tiefe zum Vorschein gekommen sey. 
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W. Noun arid Infinitive Phrase. 

I. Clause. (1) 
99. M. XI, 783-4 for now I see ] Peace to corrupt no less than 

war to waste: 
B. 623, 24-524,1. denn ich sehe itz, doss der Friede (wol) nickt 

weniger TJehels anrichtet als der Krieg. 

X. Noun and Participial Phrase. 

L Noun and Adjective. (1) 

100. M. X, 534-5, Where aW yeHe/lf of that revolted rout, Heaven- 

fallen : 
B. 453, 2-4. wo die ubrigen Schaaren dieser rebellischen und 

vom Himmel gefallenen Rotte. 

n. Clause. (1) 

101. M. Vn, 121-2. nor let thine own inventions hope | Things not 

revealed : 
B. 297, 13-15. schmeichle dir auch nicht, dass du durch eigenes 

Nachforschen erfinden woUest, was dir nicht ge- 
offenharet toird. 

Y. Noun and Prepositional Phrase. 

I. Reversal. (3) 

102. M. V, 340-1. where Alcinous reigned, fruit of all kinds: 

B. 212, 17-19. wo einst Alcinous geherrschet hat, alle Arten. 

von Friichten, 

II. Change of Expression. (2) 

103. M. "VTI, 178. Cannot without process of speech be told: 

B. 300, 13-15. konnen . . . nicht anders, als durch die Folge 

der Worte erzahlet werden. 

III. Insertion. (1) 

104. M. VIII, 461-3, by which | Abstract as in a trance methought 

I saw, j Though sleeping, where I lay: 

B, 349, 12-14. ich sah durch sie, wie mich diinkte, in Ent- 

ziickung den Platz vor mir, wo ich lag, und sah, 

ob ich gleich schlief. 

5 
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IV. Noun and Adjective. (4) 

105. M. XI, 638-41. He . . . saw . . . | Concourse in arms: 
B. 516, 10-13. Er . . . sah . . . gewaffnete Volker. 

V. Noun and Clause. (1) 

106. M. IX, 776. Here grows the cure of all: 

B. 402, 23-4. Hier wachst die Arznd, die mich heilen kann, 

VI. Infinitive Phrase. (2) 

107. M. VII, 543. Which tasted works knowledge of good and evU: 
B. 319, 9-10. dessen Frucht das Ghite und das Bose kennen 

lehret. 

VII. Clause. (8) 

108. M. n, 496. O shame to men: 

B. 72, 4-5. O dass die Menschen sich nicht schdmen. 



A\ Noun and Clause. 

I. Noun. (1) 

109. M. V, 134-5. as the gracious sighs of sweet remorse | And 

pious awCy that feared to have offended: 
B. 201, 14-16. als die anmuthigen Zeichen eines holden Rum- 
mers und einer frommen Furcht unrecht gethan 
haben. 

n. Preposition. (1) 

110. M. XII, 230-1. part, such as appertain \ To civil justice: 
B. 543, 7. theils fiir den Staat. 

III. Principal and Dependent Clauses. (1) 

111. M. VI, 537-9. The foe at hand, | Whom fled we thought, will 

save us long pursuit | This day: 
B. 271, 2-4. der Feind ist nicht gefloJien, wie mr glauheten, er 

ist nahe, und will uns heute ein langes Nach- 
jagen ersparen. 
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B^ Noun Phrase. 

I. Insertion. (2) 

112. M. I, 488-9. equalled with one stroke | Both her first -bom 

and all her bleating gods: 
B. 28, 14-16. mit Einem Streiche die erstgebornen Sohne dieses 

Landes, und all seine blokenden Gotter verein- 
barte. 

Constructional Changes. 

AA. Noun. 

I. Adjective. (4) 

113. M. Vn, 505-6. the end | Of all yet done: 

B. 317, 14-15. der Hauptzweck des ganzen Werkes. 

II. Adverb. (2) 

114. M. VIII, 452. He ended, or I heard no vnorei 

B. 348, 24. Er endigte, oder ich horte ihn nicht mehr, 

BB. Appositive Noun. 

I. Subject. (10) 

115. M. n, 785-6. but he my inbred enemy \ Forth issued: 

B. 86, 20-1. Aber dieser inwendig gebriitete Feiind sprang 

heraus. 

II. Noun in Gen. Case. (3) 

116. M. V, 592-3. Or in their glittering tissues bear emblazoned | 

Holy memorials, acts of zeal, and love: 
B. 225,24-226,2. und tragen in ihrem schimmernden Gewebe 

heilige Denkzeichen ihrer Thaten des Eifers und 
der Liebe. 

III. Noun in Dative Case. (1) 

117. M.Vin, 460-1. but open left the cell | Of fancy, my internal 

sight: 
B. 349, 10-12. aber er liess dasZimmer der Einbildung meinem 

innerlichen Gesicht offen. 

5* 
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IV. Object of Preposition. (22) 
118. M. n, 799-800. and gnaw | My bowels, their repast: 

B. 87, 13-14. Tind nagen an meinem Eingeweide, das ihnen 

zur Speise dienet. 



CC. Predicative Noun. 

I. Subject. (2) 

119. M. VII, 252. Thus was the first Day even and morn: 

B. 304, 6-7. Also ward des ersten Tages Abend und Morgen, 

U. Noun in Gen. Case. (1) 

120. M. VI, 288-9. Err not that so shall end | The strife which 

thou call's evih 
B. 258, 4-5. Du irrest, dass der Streit des Bosen so endigen 

werde, so nennest du ihn. 



Further Constructional Changes. 

DD. Subject. 

I. Change. (6) 

121. M. U, 990-2. I know thee, stranger, who thou art | That 

mgihty leading Angel, who of late | Made head 
against Heaven's King: 
B. 97, 6-8. Ich kenne dich, Fremder, du hist das machtige 

Haupt der Engel, welche unlangst wider den 
Konig des Himmels aufstanden. 

II. Noun in Gen. Case. (3) 

122. M. Vn, 252. Thus was the first Day even and morn: 

B. 304, 6-7. Also ward des ersten Tages Abend und Morgen. 

III. Predicative Noun after "als". (1) 

123. M. in, 268-9. above which only shone | Filial obedience: 

B. 114, 18-19. iiber welches nichts hohers als der Gehorsam 

des Sohnes hervorleuchtete. 
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IV. Object. (2) 

124. M. X, 342-3. listening where the hapless pair \ Sat in their 

sad discourse: 
B. 442, 21-2. behorchete das ungliickliche Paar Menschen in 

ihrer traurigen Dnterredung. 

V. Object of Preposition. (20) 

126. M. V, 764-5. whereon | Messiah was declared in sight of 

Heaven: 
B. 234, 20-2. auf welchem der Sohn Gottes im Angesichte 

des Himmels zum Messias erklart worden. 



EE. Object. 

I. Subject. (16) 

126. M. V, 739-40.* when they see all regal power \ Given me: 

B. 233, 14-15. wenn mir alle konigliche Macht gegeben wird. 

II. Appositive Noun. (1) 

127. M. IV, 379-80. yet such | Accept your Maker's work: 

B. 158, 11-12. doch nehmet ihn wie er ist, ein Werk euers 

Werkmeisters. 

III. Noun in Gen. Case. (2) 

128. M. Vn, 601. Creatien and the Six Days' acts they sung: 

B. 322, 9-10. Sie sangen das Werk der Schopfung und der 

sechs Tage. 

IV. Object of Preposition. (8) 

129. M. V, 464. and these earthly fruits to taste; 

B. 219, 7-8. und von diesen irdischen FrUchten zu kosten. 

FF. Subject and Object. 

I. Reversal. (8) 

130. M. VI, 791-3. They . . . | Took envy: 
B. 284, 10-11. der Neid ergriflf sie. 
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GG. Subject and Object of Prep. 

I. Reversal. (1) 

131. M. IX, 648. though fruit be here to excess: 

B. 395, 16-17. wiewol hier ein Ueherfluss von FrUchten ist. 

HH. Direct Object and Appositive Noun. 

I. Reversal, (1) 

132. M. VII, 274. Heaven he named the Firmament: 
B. 305, 8. Gott nannte diese Feste, Himm^L 

II. Object of Preposition. 

I. Subject. (12) 

133. M, I, 347-9. the uplifted spear of their great StUtan waving 

to direct their course: 
B. 21, 12. als ihr grosser ^MZfara den Spiess hoch schwankete. 

* 

n. Appositive Noun. (6) 

134. M. IV, 180-2. he overleaped all bound [ Of hUl: 

B. 148, 10-13. Der Erzverrather . . . sprang . . . iiber alia 

Granzen, die HiigeL 

in. Noun in Gen. Case. (1) 

135. M. IX, 234. And good works in her husband to promote: 
B. 372, 23-4. und die niitzlichen Werke des Mannes befordert. 

IV. Noun in Gen. Case used Adverbially. (5) 

136. M. IX, 582. dropping with milk at even: 

B. 392, 7-8. die sie des Abends in das Gras triefen lassen. 

V. Direct Object. (22) 

137. M. rV, 565-6. to know | More of the Almighty's works: 
B. 168, 6. mehrere Werke des Allmachtigen zu sehen. 

JJ. Direct Object and Object of Prep. 

I. Reversal. (9) 

138. M. VI, 407-8. Inducing . . . Silence on the odious dinjDfjwar: 
B. 264, 10-11. und brachte das verhasste Kriegsgelerme zum 

Stillschweigen, 
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n. Reversal, with Pro. Sub. for Adverb. (1) 

139. M. m, 53-4. there plant eyes: all mist from thence \ Purge 

and disperse; 
B. 104, 2-3. pflanze Augen darinnen, reinige sie vam Nehel. 

KK. Object of Prep, and Direct Object. 

I. Reversal. (1) 

140. M. X, 664-5. To the mnds they set | Their corners: 
B. 460, 5-6. Sie setzten jeden Wind in seine Ecke. 

LL. Two Objects of Prepositions. 

I. Reversal. (1) 

141. M. X, 695-6. Now from the north \ Of Norumhege, and the 

Samoed shore: 
B. 461, 21. Izo . . . von Norumhege in Norden und von dem 

Samoedischen Ufer. 

MM. Prosaic Noun. 

I. Figurative Noun. (3) 

142. M. XT, 742-3. and now the thickened sky \ Like a dark ceil- 

ing stood: 
B. 521, 21-2. Und izo stand die verdickte Luftbuhne wie eine 

dunkle Decke. 

NN. Figurative Noun and Adjective. 

I. Change of Expression. (1) 

143. M. Vn, 403-6. Part [referring to fish] . . . | Show to the sun 

their waved coats dropt with gold: 
B. 312, 1-3. riihrten . . . ihre Kurasse, mit goldenen Tropfen 

eingesprengt, ... in der Sonne. 

n. Prosaic Rendering. (3) 

144. M. X, 703-6. thwart of these, as fierce | Forth rush the Le- 

vant and the Ponent winds | Eurus and Zephyr 

with their lateral noise \ Sirocco and Libecchio: 

B. 462, 5-8. Zu beyden Seiten rauschen die Ost- und West- 

winde, Eurus und Zephir, Sirocco und Libec- 
chio, mit ihrem Gepfeife eben so ungestiim. 
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MiscellaneO'Us.. . 

00. Negative Expression. 

I. Positive Expression. (1) 
145; M. Vin, 568-9. An outside — fair, no doubt, and worthy well | 

Thy cherishing: . 
B. 354, 23-355,1. Etwas ausserliches? in der That schon, deiner 

Wahl . . . wol wiirdig. 



n. PBONOU]^. 

A. One Pronoun. 

I. Transposition. (4) 

146. M. IV, 796. Such, where ye find, seize fast: 

B. 181, 2. Wenn ihr so einen findet, so nehmet ihn. 

n. Change (195) 

147. M. VI, 186-7. meanwhile, | From me returned . . . from flight: 
B. 252, 22-3. Inzwischen . . . von einem, der, . . . von der 

Flucht zur'uckgekommen. 

III. Change in Agreement. (2) 

148. M. X, 722-5. who . . . hide from the face | Of God, whom to 

behold was then my highth | Of happiness: 
B. 463, 5-9. der . . . sich vor deih Angesichte Gottes ver- 

bergen muss, welches anzuschauen der Gipfel 
meiner Gliickseligkeit war. 

rV^ Omission. (106) 

149. M. VI, 35. for this was all thy care: 
B. 245, 4-5. denn deine Sorge war nur. 

V. Insertion. (273) 

150. M. VI, 78-80. At last | Far in the horizon, to the north, 

. appeared | From skirt to skirt: 
B. 247, .6-7. Endlich erschien ihnen fern am Horizont gegen 

Norden von Ende zu Ende. 
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VI. Noun. (37) . 

151. M. VI, 157-8. while they feel | Vigour divine within them: 
B. 251, 9-10. so lange sie gottliche Krafte in der Brust fiihlen. 

Vn. Adverb. (6) 

152. M. in, 131-2- Man, therefore, shall find grace: | The other, 

none: 
B. 107, 20-1. Darunx soil der Mensch Gnade finden, die an- 

. deru nicht 

Vin. Cooj.unction. (5) 

153. M. VI, 236-7. No thought of flight | None of retreat: 

B. 255, 11-12. Da war kein Gedanke zu fliehen, o(i<9r zu weichen. 

. IX. Interjection. (1) 

154. M. Vm, 273. ''Thou Sun", said I, "fair Hght": 
B. 339, 17-18. Ich sagte, o Sonne, schones Light. 

X. Noun and Pronoun. (1) 

155. M. IX, 477-8. but all pleasure to destroy | Save what is in 

destroying: 
B. 486, 16-18. sondern alles Vergniigen zu zerstoren, das Ver- 

gniigen allein nicht, das im Zerstoren liegt. 

XI. Noun and Adjective. (36) 

156. M. VI, 180. as thine now serve thee: 

B. 252, 12-13. wie deine Rotte izo dir dienet. 

XH. Noun and Phrase. (1) 

157. M. XI, 472-4. by intemperance more | In meats and drinks, 

which on the Earth shall bring Diseases dire: 
B. 507, 16-18. aus XJnenthaltsamkeit im Essen und Trinken: 

Mangel an Mdssigung wird abscheuliche Krank- 
heiten auf das Erdreich bringen. 

Xin. Two Pronouns. (23) 

158. M. VI. 895. By what is past: 

B. 289, 16-17. bey dern, was geschehen ist. 



42 DETAILED SUMMARY. Pronoon. 

XIV. Three Pronouns. (1) 

159. M. VI, 488-90. as shall . . . overwhelm whatever stands | Ad- 

verse : 
B. 268, 11-12. die sie zerschmettem, und alleSj was nns wider- 

steht. 

XV. Pronoun and Adjective. (1) 

160. M. V, 99. In thee can harbour none: 

B. 199, 17-18. In dir kann nichts hoses wohnen. 

XVI. Pronoun and Adverb. (2) 

161. M. X, 998. torment less than none of what we dread: 

B. 477, 11-12. eine Pein nicht geringer als irgend^eine die wir 

befiirchten. 

XVII. Pronoun and Adverb, and Conjunc- 

[tion. (1) 

162. M. Xn, 557-9. I shall . . . have my fill | Of knowledge, what 

this vessel can contain: 
B. 560, 2-3. ich habe meine Fiille an Wissenschaft, so viel 

cUs dieses Gefasse halten kann. 

XVm. Conjunction and Pronoun. (19) 

163. M. VI, 29-30. Well hast thou fought | The better fight, who 

single : 
B. 244, 22-3. du hast den besten Streit gestritten, da du 

allein. 

XIX. Prepositional Phrase. (6) 

164. M. in, 317-18. All power | I give thee: 

B. 117, 8-9. Ich gebe alle Gewalt in deine Hand, 

XX. Paraphrase. (3) 

165. M.rV, 194-201. he . . . only used | For prospect what^ well used, 

had been the pledge | Of inmiortality : 
B. 149, 11-14. er brauchte sie allein zur Aussicht, statt doss 

sie ihm mittelst guten Gebrauches ein Pfand 
der Unsterblichkeit geworden ware. 
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XXI. Clause. (5) 

166. M. n, 170. What if the breath that kindled those grim 

faces: 
B. 55. 6-7. Was ware es, wenn der Athen, der jenes grim- 

mige Feuer zuerst aufgefachet hat. 

XXII. Clause and Pronoun. (1) 

167. M. X. 245. whatever diat^fs me on: 

B. 438, 2-3. was es seyn ntag^ das mich an sich ziehet. 

B. Omitted Pronoun (due to meter). 

I. Insertion. (10) 

168. M. I, 657-9. For this infernal pit shall never hold | Celestial 

Spirits in bondage, nor the Abyss | Long under 
darkness cover. 
B. 37, 23-38, 1. denn diese hollische Grube soil himmlische 

Geister nicht allezeit in Banden behalten, 
noch der Abgrund sie lang mit Finsterniss be- 
deken. 

C. Two Pronouns. 

I. Reversal. (1) 

169. M. n, 824. Both him and thee, and all the Heavenly host: 
B. 88, 20-1. sondern dich und ihn und das ganze himmlische 

Heer. 

n. One Pronoun. (9) 

170. M. VI, 122. That he who in debate of truth hath won: 

B. 249, 10-11. dass der im Streite der Wahrheit iiberwunden hat. 

D. Pronoun and Adjective. 

I. Insertion. (2) 

171. M. VI, 739-40. To chains of darkness and the undying worm, | 

That from thy just obedience could revolt: 
B. 281, 16-19. zu den Ketten der Pinsternis, und dem Wurm, 

der nicht stirbt, aUe die, welche sich deinem 
rechtmassigen Gebote entziehen durften. 
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n. Noun and Adjective. (2) 

172. M. rV, 116-17. and betrayed | Him counterfeit: 

B. 145, 9-10. Tind den falschen Aufsaz verriethen. 

in. Clause. (2) 

173. M.VIII, 115-16. to show | Invalid that which thee to doubt it 

moved: 
B. 331, 7-8. damit ich zeige, vne sckwach das ist, was dich 

vermocht hat daran zu zweifehi. 



E. Pronoun, Adjective, and Prep. Phrase. 

I. Prepositional Phrase. (1) 

174. M. IV, 683. Sole, or responsive each to other's note: 

B. 174, 16-17. bald einzeln, bald in antwortenden Gesdngen. 

F. Pronoun and Participle. 

I. Noun and Adjective. (6) 

175. M. XI, 232-3. such majesty | Invests him coming: 
B. 495, 8-9. solche Hoheit begleitet seine Tritte, 

II. Noun and Adverb. (1) 

176. M. X, 811-12. which I feel begun \ Both in me and without me: 
B. 467, 18-19. woven ich in mir und ausser mir schon den 

Anfang fuhle. 

III. Noun and Two Adjectives. (1) 

177. M. VIII, 251. for who himself beginning knew: 

B. 338, 12-13. denn wer kann seinen eigenen Anfang wissen. 

IV. Prepositional Phrase. (1) 

178. M. Vni, 203. Thee I have heard relating: 
B. 335, 22. Ich habe r-on dir gehort. 

V. Clause. (7) 

179. M. VI, 651-3. They saw . . . | Themselves invaded next: 
B. 277, 1-2. Dann wurden sie selber ange fallen. 
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G. PronouD and Adverb. 

I. Pronoun. (1) 

180. M. XI, 785. How comes it thus: 
B. 524. 1. Wie kommt das. 

n. Noun and Adjectiye. (1) 

181. M. XI 572-3. then what might else be wrought | Fusil or 

graven in metal: 
B. 512, 24-513, 1. hernach andere Werke, aus Metall gegossen oder 

geschmiedet. 

H. Pronoun and Conjunction. 

I. Omission. (1) 

182. M. IX, 282-3. His violence thou fear'st not, being stich \ As 

we, not capable of death or pain: 
B. 375, 16-18. Du furchtest dich nicht fiir seiner Gewalt, 

wir sind weder Tod noch Schmerzen unter- 
worfen. 

n. Conjunction and Pronoun. (1) 

183. M. Vni, 324-6. but siich \ As, , . . works ... no change: 

B. 352, 17-20. doch, dass sie . . , keine . . . Veranderung . . . 

wiirken. 

I. Pronoun and Participial Phrase. 

I. Clause. (3) 

184. M. X, 902-3. but shall see her gained \ By a (far) worse: 
B. 472, 14. sondem sehen, dass ein schlimmerer sie erlangt, 

J. Pronoun and Prep. Phrase. 

I. Reversal. (1) 

185. M. IV, 482-3. Whom thou fliest, of him thou art, | His flesh, 

his bone: 
B. 163, 20-1. Du fliehest den, von dem du bist, sein Pleisch, 

sein Bein. 
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n. Insertion. (1) 

186. M. ni, 236-7. behold me, then: me for him, life for life, |I offer: 
B. 11 2, 24-1 13, 2. So sieh denn mich, nimm mich fiir ihn, fur ihn 

mich, ich biete Leben fiir Leben. 

m. Noun. (1) 

187. M. XH, 1. As one who, in his journey, baits at noon: 

B. 531, 1. Wie ein Wandrer, der in der Mittagsstunde ein 

wenig ausruhet. 

IV. Two Pronouns. (1) 

188. M. IX, 487-8. so much hath Hell debased, and pain | Enfee- 

bled me J to what I was in Heaven: 
B. 387, 4-6. so sehr hat mich die HoUe herabgesetzet, und 

der Schmerze das, was ich im Himmel war, ge- 
schwachet. 

V. Adverb and Pronoun. (1) 

189. M. Ill, 20. And none hut such from mercy I exclude: 

B. Ill, 6-7. Und nur diese schliesse ich von der Gnade aus. 

VI. Prepositional Phrase. (1) 

190. M. V, 132-3. Two other precious drops that ready stood, | 

Each in their crystal sluice: 
B. 201, 11-13. Zween andere kostliche Tropfen, die schon vor 

jeder Krystallschleusse standen. 

Vn. Clause. (1) 

191. M. V, 79-81. sometimes | Ascend to Heaven, hy merit thine, 

and see | What life the gods live there: 
B. 198, 15-17. zuweilen in den Himmel, der deinen Verdiensten 

gebuhrt, zu sehen was fiir ein Leben die Gotter 
dort leben. 

K. Pronoun, Adjective and Prep. Phrase. 

I. Noun and Two Adjectives. (1) 

192. M.Vin, 493-4. Giver of all things fair — but fairest this \ Of 

all thy gifts : 
B. 351, 3. Geber alles Schonen, und dieser schonsten Gdben, 
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L. PronoTin and Clause. 

I. InsertioD. (1) 

193. M. IX, 955-6. So forcible within my heart I feel | The bond 

of Nature draw me to my own: 
B. 412, 10-12. So zwingend fiihle ich das Band der Natnr in 

meinem Herzen, das mich zu dem zieht, was 
mein eigen ist 

n. Noun. (3) 

194. M. VI, 177. When he who rules is worthiest: 

B. 252, 8-9. wenn der herrschende der wiirdigste ist. 

III. Noun and Adjective. (2) 

195. M. VI, 559. That all may see who hate us: 
B. 272, 4. damit unsere Hasser sehen. 

IV. Clause. (1) 

196. M. VI, 498-9. The inveation all admired, and each how he | 

To he the inventor missed, 
B. 268, 24-269, 1. Alle bewunderten die Erfindung, und vnewol 

jedem die Erfindung gefehlt hatte. 

Constructional Change. 
AA. Pronoun. 

I. Adjective. (3) 

197. M. V, 469. O Adam, one Almighty is: 

B. 219, 14. Adam, es ist nur ein Allmachtiger. 



in. ADJECTIVE. 

A. Adjective. 

I. Transposition. (51) 
198. M. IX, 91-2. for in the wily snake | Whatever sleights none 

would suspicious mark: 
B. 365, 3-5. Denn niemand wiirde leicht Verdacht auf die 

Schlange fassen, was fiir lisUge Streiche man 
gleich an ihr beobachtete. 
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n. Change. (328) 

199. M. VI, 61. At which command: 
B. 246, 10. auf dieses 2eiclien. 

in. Omission. (412) 

200. M. VI, 15. when aU the plain: 
B. 244, 6. als die Ebene. 

IV. Insertion. (314) 

201. M. VI, 57-8. and smoke to roll | In dusky wreaths: 

B. 246, 6-7. ein dicker Hauch wallete in diistem Kreisen auf. 

V. Noun. (29) 

202. M. V, 773-4. If these magnific titles yet remain | Not merely 

titular: 
B. 235, 7-8. wofern nur diese grossen Namen noch was 

anderes sind als leere TiteL 

VI. Noun in Gen. Case. (58) 

203. M. VI, 722. And thus the Filial Godhead answering spake: 
B. 280, 18-19. und die Gottheit des Sohns sprach antwortend. 

Vn. Pronoun. (1) 

204. M. XI, 121. all approach far off to fright: 

B. 489, 16-17. das Annahern jederman zu verwehren. 

Vin. Pronoun in Gen. Case. (5) 

205. M. IV, 658. when sleep hath shut all eyes: 

B. 173, 7-8. wenn der Schlaf jedermanns Augen zuge- 

schlossen hat. 

IX. Verb. (24) 

206. M. V, 40-1. that now awake \ Tunes . . . his . . . song: 

B. 196, 13-14. der itzo wacht, und seinen Gesang . . . an- 

stimmt. 

X. Infinitive. (8) 

207. M. in, 649-50. Who . . . | Stand ready at command: 

B. 133, 17-19. die . . . stehen, auf seine Befehle zu warten. 
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XI. Participle. (5) 

208. M. I, 158. but of this be sure: 

B. 11, 18-19. aber dessen sey versichert 

Xn. Adverb. (56) 

209. M. VI, 244. Tormented all the air: 

B. 255, 21-2. die Luft schien dann rundum ein kampfendes 

Feuer. 

Xin. Negative Adverb «Nicht". (1) 

210. M. n, 234. The former, vain to hope: 

B. 58, 17. Das erstere ist nicht zu hoffen. 

XIV. Preposition. (1) 

211. M. V, 725-6. who intends to erect his throne | Uqml to ours: 
B. 232, 21-3, der sich vornimmt, seinen Thron . . . dem 

unsern entgegen zu stellen. 

XV. Conjunction. (3) 

212. M. VI, 49-50. Equal in number to that godless crew | Re- 

bellious : 
B. 245, 21-2. in der Anzahl, vne dieser gottlose, rebellische 

Haufen. 

XVI. Noun and Adjective. (19) 

213. M. IV, 697. each beauteous flower: 

B. 175, 12. tamend Arten der zierlichsten Blumen. 

XVII. Noun and Adjective in Gen. Case. (11) 

214. M. V, 584. by imperial summons called: 

B. 225, 15-16. auf die Mahnung der gottlichen Beichshoten. 

XVIU. Noun and Phrase. (1) 

215. M. VIII, 531-2. in all enjoyments else | Superior and unmoved: 
B. 353, 3-4. in dem Genuss aller andern Dinge ohne Be- 

wegung, und Herr uber mich selbst 

XIX. Noun, and same Noun repeated after 

[Prep. (1) 

216. M. VIII, 144. reciprocal, if land be there . . .: , 

B. 332, 19-20. Dienst um Dienst, wenn dort Land . . . sind. 

6 
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. XX. Pronoun and Adjective. (3) 

217. M. V, 463-4. Under whose, lowly roof thou hast voutsafed | 

To enter: 
B. 219, 6-7. den du gewiirdiget unter sein niedriges Dach zu 

gehen. 

XXI. Pronoun and Adverb. (2) 

218. M. V, 623-4. yet regular | Then most when wo^On^c^rwZar they 

seem: 
B. 227, 14-15. doch am meisten regelmassig, wenn sie e5 aw^w;e- 

nigsten scheinen. 

XXn. Pronoun and Prep. Phrase. (1) 

219. M. V, 403. That one Celestial Father gives to all: 

B. 216, 3-4. dass derselbe Vater, der im Himmel, aUen giebt. 

XXin. Adjective and Pronoun. (1) 

220. M. X, 451-2. With what permissive glory since his fall | Was 

left him: 
B. 448, 14-16. mit alle dem Glanze bekleidet, der ihm nach 

seinem Falle gelassen worden. 

XXIV. Two Adjectives. (12) 

221. M. VI, 905. Which would be all his solace and revenge: 
B. 290, 4-5. welches sein hester Trost und seine siisseste 

Rache seyn wiirde. 

XXV. Adjective and Adverb. (17) 

222. M. VI, 364. Though hiige and in a rock of diamond armed: 
B. 262, 4-5. wiewol sie ungeheuer gross und mit Diamant- 

klippen gewafnet waren. 

XXVI. Adjective and Prep. Phrase. (1) 

223. M. II, 811-12. neither vainly hope | To be invulnerable in those 

bright arms: 
B. 88, 3-5. und hoffe nicht vergeblich, in diesen glanzenden 

WafEen sicher von Wunden zu seyn. 
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XXYII. Modal Verb and Infin. Phrase. (1) 

224. M. Vn, 347-8. the greater to have rule by day, | The less by 

night, altem: 
B. 308, 24-309, 2. das grossere sollte bey Tage die Herrschaft 

fiihren, und das kleinere bei Nacht mit ihm 
umwechseln. 

XXVni. Infinitive and Neg. "Nicht". (1) 

225. M. II, 646-7. of adamantine rock, | Impenetrable: 

B. 79, 20-1. aus Demantklippen, nicht zu durchhrechen, 

XXIX. Adverb and Conjunction. (2) 

226. M. II, 821-2. know, j I come no enemy: 

B. 88, 19-20. wisse, dass ich nicht als Feind gekommen bin. 

XXX. Conjunction and Nonn. (2) 

227. M. VIII, 159-61. But whether thus these things, or whether not — | 

Whether the Sun, predominant in heaven, | Rise 
on the Earth, or Earth rise on the Sun: 
B. 333, 13-15. Aber so oder anders, die Sonne als {em)Furst 

des Himmels, gehe iiber der Erde auf, oder 
die Erde gehe iiber der Sonne auf. 

XXXI. Conjunction and Indef. Article. (1) 

228. M. X, 428-9. solicitous what chance | Might intercept their 

Emperor sent: 
B. 447, 12-14. besorgt waren, dass ihren Abgesandten Be- 

herrscher ein Unfall mogte aufgehoben haben. 

XXXII. Conjunction and Pronoun. (1) 

229. M. V, 31. Such night till this I never passed: 

B. 195, 24. (eine) Nacht wie diese hab ich nie gehabt. 

XXXTTT. Conjunction and Adjective. (5) 

230. M. II, 288-9. Seafaring men . . . whose bark . . . anchors: 

B. 61, 11-15. Seefahrer . . . wenn ihre Barke . . . den Anker 

ausgeworfen hat. 

6* 
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XXXIV. Conjunction and Adverb. (1) 

231. M. VI, 147-8. now leam too late | How few sometimes may 

know when thousands err: 
B. 250, 19-20. lerne izo zu spate, dass ziiweilen sehr wenige 

weise sind wenn tausend irren. 

XXXV. Conjunction and Prep. Phrase. (1) 

232. M. VII, 321-2. up stood the corny reed | jEJm&a^^Zec? in her field: 
B. 307, 17-18. der Kornstengel, loie zum Strdt, imFelde stuhnd. 

XXXVI. Adjective Phrase. (8) 

233. M. II, 255. Free and to none accountable: 

B. 59, 19-20. frey und nieinand Antwort schuldig. 

XXXVII. Adjective Phrase and Adverb. (1) 

234. M. VIII, 218. Nor are thy lips ungraceful: 

B. 336, 17. Deine Lippen sind nicht weniger voller Anmuth. 

XXXVm. Verbal Phrase. (7) 

235. M. V, 212-14. where any row | Of fruit-trees, over-woody j 

reached too far | Their pampered boughs: 
B. 205, 22-4. wo etwa eine Zeile Pruchtbaume ihre geilen 

Zweige allzuweit schosseten, zuviel Holz bekamen. 

XXXIX. Infinitive Phrase. (2) 

236. M. X, 874-5. had not thy pride | Aiid wandering vanity: 

B. 471, 4-5. hatte nicht dein Hochmuth und die Begierde 

herum zu wandem, 

XL. Participial Phrase. (19) 

237. M. V, 855. Strange point and new: 

B. 239, 14-15. Ein neuer, und zuvor nie erhorter Saitz. 

XLI. Adverbial Phrase. (6) 

238. M. n, 238-9. on promise made | Of new subjection: 

B. 58, 23-4. wenn wir ihm von neuem Treue und Gehorsam 

verhiessen. 
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XLII. Prejxositional Phrase. (267) 

239. M. VI, 888-9. He celebrated rode, | Triumphant through mid 

Heaven: 
B. 289, 7-8. Er ritt hochgepriessen im Triumphe mitten durch 

den Himmel. 

XLIII. Two Prepositional Phrases. (1) 

240. M. V, 67. bnt he thus overjoyed: 

B. 197, 24. Er aber sagte, von Freude, ausser sick, 

XLIV. Paraphrase. (11) 

241. M. IV, 587. In whatsoever shape: 

B. 169, 9-10. in eigner oder fremder Gestalt. 

XLV. Gerundive Construction. (1) 

242. M. II, 625-6. things, | Abominable, inutterable: 

B. 78, 19. Dinge, abscheuliche, nicht zu nennende. 

XLVI. Clause. (161) 

243. M. VI, 841. Of thrones and mighty Seraphim prostrate: 

B. 286, 20-2. von Thronen und machtigen Seraphim, die zu 

Boden lagen, 

B. Attributive Adjective. 

I. Appositive Adjective. (13) 

244. M. IV, 551-2. About him exercised heroic games | The un- 

armed youth of Heaven: 
B. 167, 10-12. Um ihn herum libete die Jugend des Himmels 

heroische Spiele, ungewafnet 

II. Predicative Adjective. (9) 

245. M. X, 64-5. on the Son | Blazed forth unclouded deity: 

B. 428, 21-2. unhewolkt liess er seine Gottheit auf den Sohn 

hinstralen. 

C. Appositive Adjective. 

I. Attributive Adjective. (552) 

246. M. V, 67. fruit divine: 

B. 198, 1. gottliche Frucht. 
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D. Predicative Adjective. 

I. Attributive Adjective. (16) 

247. M. VI, 27-8. from wheuce a voice, . . . thus mild was heard: 
B. 244, 19-20. vou da ward . . . eine gnddige Stimme gehort. 

E. Adjective in Positive Degree. 

I. Adjective in Comparative Degree. (6) 

248. M. IV, 61-3. Some other Power . , . might . . . me, though 

meaUj \ Drawn to his part: 
B. 142, 13-15. Vielleicht hatte ein . . . anderer Geist . . . mich 

geringern auf seine Seite gebracht. 

II. Adjective in Superlative Degree. (12) 

249. M. I, 779-80. in narrow room | Throng numberless: 

B. 44. 7-8. schmiegen sich unzahKg im engesten Raum zu- 

sammen. 

F. Adjective in Comparative Degree. 

I. Adjective in Positive Degree. (4) 

250. M. VI, 97-8. rushing sound | Of onset ended soon milder 

thought: 
B. 248, 4-6. das rauschende Getiimmel des Ueberfalls machte 

den milden Gedanken bald ein Ende. 

II. Adjective in Superlative Degree. (3) 

251. M. VI, 29-30. Well hast thou fought | The better fight: 
B. 244, 22-3. du hast den hesten Streit gestritten. 

in. Clause. (2) 

252. M. II, 51-2. Of wiles | More uneoopert, I boast not: 

B. 49, 3-5. der List kann ich mich nicht riihmen, davon 

hahe ich keine Erfahrung. 

G. Adjective in Superlative Degree. 

I. Adjective in Positive Degree. (3) 

253. M. VI, 313-15. Two planets, rusting from aspect malign | Of 

fiercest opposition, in mid sky | Should combat: 
B. 259, 12-14. zweenPlaneten, vonbosemAspekte, mit^rimmi^er 

Feindschaft, mitten im Himmel gegen einander 
loszogen. 
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n. Adjective in Comparative Degree. (3) 

254. M. II, 429. Conscious of highest worth: 

B. 68, 15. der keine hohere Wiirde kennt. 

III. Adjective in Pos. Degree and Adverb. (4) 

255. M. VI, 301. for likest gods they seemed: 

B. 258, 19-20. Denn sie schienen Gottern ganz dhnlich. 

H. Adjective Negative in Meaning. 
I. Negative Adjective. (1) 

256. M. I, 84. how changed \ From him: 

B. 7, 17-18. wie ungleich bist du demjenigen. 

I. Negative Adjective. 
I. Adjective and Adverb. (1) 

257. M. VI, 247-8. and met in arms | No equal: 

B. 255, 24-256, 1. und seines gleichen in Waff en nicht angetroffen. 

J. Two Adjectives. 

I. Reversal. (27) 

258. M. VI, 270-1. once upright \ And faithful: 

B. 257, 5. die zuvor getreu und aufrecht standen. 

II. One Adjective. (2) 

259. M. n, 387-8. joy | Sparkled in all their eyes: 

B. 66, 15. die Freude funkelte in jedem Auge. 

in. Participle. (1) 

260. M. IX, 1062-3. they destitute and hare \ Of all their virtue: 
B. 417, 20-1. Aller Tugend enthlosst. 

IV. Adverb. (1) 

261. M. II, 295-6. and no less desire | To found this nether em- 

pire: 
B. 61, 22-3. daneben Verlangen, ein Reich in der HoUe auf- 

zurichten. 

V. Noun and Adjective. (1) 

262. M. VI, 571. Which to our eyes discovered, new and strange: 
B. 272, 19-20. Dann stand vor unsern Augen eine seltsame 

Neuigkeit 
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VI. Adjective and Adverb. (1) 

263. M. IV, 276. which cost Ceres all that pain: 

B. 153, 2-3. welchen der Ceres so viele Miihe kostete. 

VII. Adjective Phrase. (1) 

264. M. Vn, 386. Glad evening and glad morn crowned the fourth 

Day: 
B.310,23-311,2. kroneten der Morgen und der Abend . . . vollef 

Freuden . . . den vierten Tag. 

Vin. Verbal Phrase. (1) 

265. M. VI, 443-4. while we can preserve | Unhurt our mipds, and 

understanding sound: 
B. 266, 7-9. weil unsere Gemiithskrafte und unser Verstand 

noch munter sind, und keinen Schaden gelitten 
haben. 

IX. Participial Phrase. (1) 

266. M. n, 3. To claim our just inheritance of old: 

B. 48, 8-9. das uns von Alters her gebuhrende Erbtheil zu 

fodern. 

X. Prepositional Phrase. (5) 

267. M. IV, 927-8. when in battle to thy aid | The blasting volleyed 

thunder made all speed: 
B, 188, 10-12. als in der Feldschlacht der Donner mit voller 

Ladung dir zum Beystande eilete. 

K. Adjective and Infinitive. 

I. Adjective. (3) 

268. M. IV, 547-8. that overhung | Still as it rose, impossible to 

climb : 
B. 167, 7-8. die iiberhangend sich aufthiimete, unersteiglich. 

II. Noun and Adjective. (1) 

269. M. II, 819-20. and joys | Then sweet, now sad to mentioni 

B. 88, 15-19. und der Lust, die uns damals so angenehm war, 

izo . . . ein trauriges Angedenken gelassen hat. 
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m. Clause. (9) 

270. M. VI, 635-6. Bage . . . found them arms | Against such 

hellish mischief fit to oppose: 
B. 276, 5-7. der Zorn . . . fand ihnen Waffen aus, die sie 

dem hollischen Uebel mit Nachdruck entgegen 
setzeten. 

L. Adjective and Adverb. 

I. Insertion. (6) 

271. M. VI, 269-70. how hast thou instilled | Thy malice into thou- 

sands : 
B. 257, 3-4. wie hast du deine Bosheit so vielen Tausenden 

eingeflosset. 

II. Adjective. (8) 

272. M. V, 113. Ill matching words and deeds long past or late: 
B. 200, 11-12. da sie alte und neue Worte und Geschichten 

uugeschickt zusammensetzt. 

m. Adverb. (2) 

273. M. V, 237-8. Whence warn him to beware | He swerve not, 

too secure: 
B. 207, 7-8. Daher warne ihn , dass er sich wol in Acht 

nehme, und nicht unhehutsam ausschweife. 

IV. Adverbial Phrase. (1) 

274. M. Ill, 621. To objects distant far: 

B. 132, 9-10. die Dinge von feme zu entdecken. 

V. Prepositional Phrase. (19) 

275. M. VI, 480-1. They shoot forth | So beauteous: 

B. 267, 24-268, 2. der . . . in solcher Schonheit hervor^sprosst. 

VI. Clause. (4) 

276. M. IV, 46-8. What could be less than to . . . pay him thanks. 

How du£: 
B. 141, 18-21. Was konnte leichter seyn, als . . . ihn mit 

Dank zu bezahlen? Was war hilliger? 
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VII Clause and Transposition. (1) 

277. M. V, 257-60. From hence -^ no cloud or, to obstruct- His 

sight, I Star interposed, however small — he 
sees, ... I Earth: 
B. 208, 8-11. Hier legte sich ihm weder Wolke noch Stern 

in den Weg, das Gesicht zu henimen; er siehet 
die Erde, wiewol sie so klein ist 

M. Adjective and Negative "Nicht". 

I. Clause. (1) 

278. M. I, 118-19. Since, through experience of this great event, | 

In arms not worse: 
B. 9, 14-16. da tvir, vermoge der Erfahrung in diesem merk- 

wurdigen Begebniss, an Kraft nichts verlohren, 

N. Adjective and Adverb, and Adjective. 

I. Reversal. (1) 

279. M. X, 418-19. Through the gate | Wide open and unguarded: 
B. 446,24-447.1. Die Pforte stuhnd unhewacht, und weit offen, 

O. Adjective and Adverb, and Conjunction. 

I. Adjective. (1) 

280. M. XI, 143-4. But that from us aught should ascend to 

Heaven | So prevalent as to concern the mind: 
B. 490, 19-21. aber dass von uns etwas sollte zum Himmel 

hinaufsteigen, vermogend das Gemiithe des aller- 
seligsten Gottes zu riihren. 

P. Adjective and Adverb, and Prep. Phrase. 

I. Clause. (1) 

281. M. IX, 282, 4. His violence thou fear'st not, being such | As 

we, not capable of death or pain, \ Can either not 
perceive, or can repel: 
B. 375, 16-19. Du fiirchtest dich nicht fiir seiner Gewalt, 

wir sind weder Tod noch Schmerzen unterworfen^ 
wir konnen sie entweder nicht empfangen oder 
vertreiben. 
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Q. Adjective and Preposition. 

I. Preposition. (2) 

282. M. Ill, 440-1. the Fiend | Walked up and down slone, bent 

on his prey: 
B. 123, 14-15. wandelt der bose Feind ... seinem Raube 

nach, einsam und allein. 

R. Adjective and Conjunction. 

I. Pi'onoun. (1) 

283. M. I, 573-5. for never, since created man, | Met such em- 

bodied force asy named with these, | Could merit 
more: 
B. 33, 5-6. denn seit dem der Mensch erschaffen worden, 

ist niemals ein Kriegsn?!acht zusammen gestossen, 
welche neben dieser mehr bedeuten konnte. 

n. Negative "Nicht" and different Conj. (1) 

284. M. VIII, 243. Noise, other than the sound of dance or song: 
B. 337, 24-338, 1. ein Getose, nicht wie der Klang von Tanz oder 

Gesang. 

S. Adjective, Conjunction, and Prep. Phrase. 

I. Prepositional Phrase. (1) 

285. M. m, 345-7. with a shout | Loud as from numbers without 

number, sweet \ As front blest voices: 
B. 118, 19-21. mit lautem Jauchzen, wie einer Anzahl ohne 

Zahl, und mit den sussesten Stimmen, wie himm- 
lische sihd. 

T. Adjective and Infinitive Phrase. 

I. Clause. (1) 

286. M. IX, 952-3. However, I with thee have fixed my lot, | Cer- 

tain to undergo like doom: 
B. 412, 5-8. Wie dem seyn mag, so bin ich fest entschlossen, 

mein Geschicke mit deinem zu verbinden; ich 
mil mich gleichem Gerichte mit dir unterwerfen. 



60 DETAILED SUMMARY. Adjective. 

U. Adjective and Participial Phrase. 

I. Prepositional Phrase. (1) 

287. M. VI, 580-1. while we, suspense, | Collected stood, toithin our 

thoughts amused: 
B. 273, 7-8. Indessen standen wir zweifelsvoll in tiefen, sHUen 

Gedanken, 

n. Clause. (1) 

288. M. Vn, 493-4. And thou their natures know'st, and gav'st them 

names, | Needless to thee repeated: 
B. 316, 21-3. du kennst ihre Arten, und gabst ihnen Nahnaen, 

die ich nicht iviederholen mil, 

V. Adjective and Adverbial Phrase, 

I. Prepositional Phrase. (1) 

289. M. II, 759-60. back they recoiled afraid \ At first, and called 

me Sin: 
B. 85, 14-15. sie bebeten im ersten Schrecken zuriicke, und 

nannten mich Siinde. 

W. Adjective and Prepositional Phrase. 
I. Omission. (1) 

290. M. VI, 697-9. which makes | Wild work in Heaven, and 

dangerous to the main. \ Two days are, there- 
fore, passed: 
B. 279, 12-14. Das hat in dem Himmel eine wilde Verwustung 

gemacht. Zween Tage sind so vergangen. 

n. Adjective. (2) 

291. M. VII, 70. Great things, and full of wonder in our ears: 
B. 294, 24-295, 1. grosse Dinge, die in unsern Ohren wunderhar 

sind. 

in. Verb. (1) 

292. M. III. 568. Like those Hesperian Gardens famed of old: 
B. 129. 19. wie die Hesperischen Garten waren, 

IV. Adverb. (1) 

293. M. VI, 622. Of hard contents, and full of force urged home: 
B. 275, 13. schwer von Inhalt. und stark eindringend. 
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V. Noun and Adjective. (1) 
294. M. VI, 462-3. But pain is perfect misery, the worst \ Of evils: 
B. 267, 5-6. aber der Schmerz ist ein achtes Blend, das 

hochste UeheL 



VI. Noun and Two Adjectives. (1) 

295. M. IX, 634-6. As when a wandering fire, | Compact of unctiKms 

vapour: 
B. 394, 23-4. wie wenn ein Irrwischlicht, ein zaher und fetter 

Dampf 

Vn. Verbal Phrase. (4) 

296. M. IV, 790-1. But chiefly where those two fair creatures 

lodge, I Now laid perhaps asleep, secure of 
harm: 
B. 180, 18-20. aber besonders da, wo diese zwei schonen 

Geschopfe wohnen, und vielleicht im Schlafe 
liegend, kein Urtheil fUrchten. 

Vin. Prepositional Phrase. (10) 

297. M. VI, 450. cloudy in aspect, thus answering spake: 
B. 266, 14-15. er sprach mit umwoTktem Oesichte. 



IX. Clause. (30) 
298. M. VI, 547-8. soon, | In order, quit of all impediment: 

B. 271, 15-16. sie standen bald in Ordnung, keine Feldgerdth- 

schaft beschwerte sie. 



X. Adjective and Clause. 

I. Prepositional Phrase. (1) 
299. M. V, 823-5. who . . . formed the Powers of Heaven | Such 

as he pleased: 
B. 237, 23-238, 1. der die Krafte des Himmels nach seinem Gefallen 

gebildet . . . hat. 



62 DETAILED SUMMARY. Adjective. 

Y. Participle and Clause. 
I. Complex Sentence. (1) 

300. M. in, 173. Man shall not quite be lost, but saved who mU. 
B. 109, 19-21. Der Mensch soil nicht schlechterdings ver- 

lohren seyn, wer errettet werden mil, soil es 
konnen. 

Z. Adjective Phrase. 

I. Adjective. (1) 

301. M. in, 588-90. There lands the Fiend, a spot like which per- 

haps I Astronomer . . . yet never saw: 
B. 130, 19-22. Hier landet der bose Geist; einen solche7i Flecken 

haben die Sternseher . . . niemals gesehen. 

U. Adjective and Adverb. (1) 
302 M. X, 487-8. He, thereat | Offended — worth your laughter: 
B. 450, 15. Er fand sich, Idcherlich genug, dadurch beleidiget. 

Constructional Changes. 

AA. Adjective. 

I. Substantive. (1) 

303. M. IX, 102. For what God, after better, worse would build: 
B. 365, 19-20. Denn wie sollte Gott nach einem bessern Bau 

einen ^schlechtern machen. 

n. Pronoun. (2) 

304. M. IV, 366-7. ye little think how nigh | Yowr change approaches : 
B. 157, 19-20. wie wenig denket ihr an die Veranderung, die 

euch so nahe bevorstehet. 

in. Adverb. (16) 

305. M. Vn, 324-5. and spread | Their branches hung with copious 

fruit: 
B. 307, 21-2. und breiteten ihre Zweige mit Frucht reichlich 

behangen. 
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IV. Adverbial Genitive. (1) 

306. M. n, 662. Jfor uglier follow the night- hag: 

B. 80, 14-16. xind keine scheusslichern folgen des Nachts der 

Zauberinn nach. 

BB. Figurative Adjective. 

I. Prosaic Rendering. (4) 

307. M. VI, 644-6. They plucked the seated hills, with all their 

load, I Rocks, waters, woods, and, by the shaggy 
tops I Uplifting, bore them in their hands. 
B. 276, 14-19. sie . . . rissen die sitzenden Berge aus mit 

ihrer ganzen Last von Felsen, Stromen, und 
Waldern, und trugen sie bey den strauchigten 
Gipfeln angefasset, in den Handen empor. 

Miscellaneous. 
CC. Positive Expression. 

I. Negative Expression. (23) 

308. M. I, 653-4. whom his choice regard | Should favour equal 

to the Sons of Heaven: 
B. 37, 18-20. welches seine Liebe nicht weniger dls die Sohne 

des Himmels begiinstigen wiirde. 

DD. Negative Expression. 

I. Positive Expression. (7) 

309. M. Vn, 494-5. nor unknown \ The sei'pent: 

B. 316, 23. Auch die Schlange ist dir hekannt. 

IV. VERB. 
A. One Verb. 

I. Transposition. (1) 

310. M. V, 78-80. not to Earth confined | But sometimes in the 

air, as we: sometimes | Ascend to Heaven, by 
merit thine. 
B. 198, 14-16. nicht in die Erde eingeschlossen steige zuweilen 

in die Luft wie wir: zuweilen in den Himmel, 
der deinen Verdiensten gebiihrt. 
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n. Change. (572) 

311. M. IV, 96-7. Ease would recant \ Vows made in pain, as 

violent and void: 
B. 144, 7-9. Wolfahrt wiirde die Geliibde, die in der Pein 

geschahen, fiir abgenothiget und nngiiltig er- 
kldren, 

III. Omission. (57) 

312. M. VI, 668-9. horrid confusion heaped | Upoti confusion rose: 
B. 277, 23-4. Scheussliche Verwirrung haufte sich auf Ver- 

wirrung. 

IV. Insertion. (284) 

313. M. VI, 777-9. Under whose conduct Michael soon reduced | 

His ai-my, circumfused on either wing, | Under 
their head embodied all in one: 
B. 283, 12-16. Michael bracht sein Heer bald unter seinen 

Befehlstab, das sich an beyden Fliigeln um ihn 
herum anhangete. Alle standen izo unter ihrem 
Haupt in einem Leibe vereiniget. 

V. Infinitive. (10) 

314. M. Vn, 470-2, scarce from his mould | Behemoth, biggest born 

of earth, upheaved \ His vastness: 
B. 315, 15-18. der Behemoth, das grosste Thier, das aus der 

Erde gebohren worden, hatte grosse Miihe, 
seinen unbiegsamen Leib aus dem Zeugungs- 
klumpen herauszuarheiten. 

VI. Participle. (4) 

315. M. II, 542-4. ^g when Alcides, from Oechalia crowned I 

With conquest, felt the envenomed robe, and 
tore I Through pain up by the roots Thessalian 
pines : 
B. 74, 13-17. wie Alcides, als er mit Siegespalmen gekront, 

von Oechalia zuriicke kam, und den vergifteten 
Rock fuhlend vor Schmerzen die thessalischen 
Tannen mit Stamm und Wurzel aus dem Boden 
ausriss. 
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YII. Conjunction. (1) 

316. M. V, 308-10. worth thy sight . . .; seems another morn: 

B. 211, 2-3. wiirdig deines Schauens, t(?ie ein anderer Morgen. 

VIII. Two Verbs. (4). 

317. M. VII, 96-7. the more | To magnify his works: 

B. 296, 8-9. damit wir seine Werke desto besser lohen und 

preisen. 

IX. "Haben" and Infinitive. (5) 

318. M. IV, 189-90. whose substantial doors, | Cross-barred and 

bolted fast, fear no assault: 
B. 148, 22-4. dessen massive Thiiren mit Querstangen kreuz- 

weise vergittert und verriegelt, keine Gewalt 
zu furchten hdben. 

X. "Bleiben'' and Infinitive. (2) 

319. M. VI, 189-90. So saying, a noble stroke he lifted high, | 

Which hung not: 
B. 253, 1-3. Indem er das sagte, fassete er hoch einen 

edelmiithigen starken Streich, der nicht hangen 
hlieh. 

XI. "Lassen" and Infinitive. (16) 

320. M. V. 430-1. yet God hath here | Varied his bounty so with 

new delights: 
B. 217, 13-14. Dennoch hat Gott allhier seine Giite mit neuen 

Niedlichkeiten so reichlich abwechseln lassen, 

Xn. Other Verb and Infinitive. (7) 

321. M. n, 313-14. for so the popular vote | Inclines: 

B. 62, 18-20. Denn dahin scheint sich die Stimme der Ge- 

meinde zu lenken, 

Xin. "Lassen" and Infinitive Phrase. (3) 

322. M. V, 397-8. Heavenly Stranger, please to taste | These boun- 

ties : 
B. 215, 21-2. Himmhscher Gast, lass dir gef alien von diesen 

Giitern zu versuchen. 

7 
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XIV. Modal and Infinitive. (55) 

323. M. VI, 789-90. what . . . wonders move the obdurate to relent: 
B. 284, 6-7. was fiir Wunderwerke konnen .die Verstockten 

zum Nachgeben hewegen. 

XV. Modal and Verbal Phrase. (3) 

324. M. V. 521. That thou continuest such, owe to thyself: 

B. 222, 7-8. dass du so bleibst, musst du dir selber schuldig 

werden, 

' XVI. Other Verb and Clause. (1) 

325. M. IX, 354-6. Lest, by some fair appearing good surprised, | 

She dictate false, and misinform the Will | To 
do what God expressly hath forbid: 
B. 379, 18-22. damit sie nicht, von schonem Scheingut iiber- 

. eilt, ein falsches Urtheil spreche, und so den 
Willen, der nicht recht unterrichtet ist, verleite 
etwas zu thun, was G^tt ausdriicklich ver- 
boten hat. 

XVII. Verbal Phrase. (449) 

326. M. VI, 901-2. Who now is plotting how he may seduce \ Thee 

also from obedience: 
B. 289, 23-290, 1. der izo deinen Stand beneidet, und darauf um- 

gehet, wie er dich auch von dem Gehorsam 
abwendig machen konne. 

XVIII. Prepositional Phrase. (3) 

327. M. VI, 537. Arm^ Warriors, arm for fight: 

B. 271, 1. In die Waff en, Krieger, in die Waffen. 

XIX. Paraphrase. (18) 

328. M. IX, 896-8. fairest of Creation, last and best | Of aU 

God's works, creature in whom excelled \ What- 
ever can to sight or thought be formed: 
B. 409, 4-7. schonste in der Schopfung, letztes und bestes 

unter alien We rken Gottes, Geschopfe, in welchem 
anf dem vollkommensten Grade vorlianden war, was 
immer . . . fiir das Auge oder die Gedaukeu 
kann gebildet werden. 
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B. Modal Verb..' 

I. Verb in Subjunctive and Adverb. (1) 

329. M. IV, 61-3. Some other Power | As great wi^^^ have aspired 

and me, though mean, | Drawn to his part: 
B. 142, 13-15. Fte/ZeicM /la^fe sich ein anderer Geist von meinem 

Range aufgelehnet, und mich geringern auf 
seine Seite gebracht. 

C. Verb and Adjective. 

I. Verb. (1) .. 

330. M. ni, 507-8. thick with 52?arA:?m^ orient gems | The portal 5^owe: 
B. 126, 20-1. Die Thore /Mw/cei^^ von Edelsteinen und morgen- 

landischen Perlen. . 

IT. Two Verbs. (1) 

331. M. XI, 900. till fire purge all things new: 

B. 530, 2-3. bis das Feuer alle Dinge reiniget und erneuert. 

D. Two Verbs. 
I. Reversal. (8) 

332. M. n, 165-6. What when we fled sunsim, pursued smd sirook 

With Heaven^s afflicting thunder: 
B. 54, 23-55, 1. Wie war es denn, da wir flohen und flohen, 

der Donner des Himmels uns schmetternd 
schlug und verfolgete. 

E. "Haben" and Infinitive. 
I. Verb. (1) 

333. M. V, 372-3. nor art thou such | Created, or such place 

hast here to dwell: 
B. 214, 9-11. du bist mit solchen Gaben geschaffen, und be- 

wohnest hier solchen Ort. 

P. Modal and Infinitive. 

I. Omission. (1) 

334. M. V, 75-6. happy though thou art, | Happier thou may'st 

be, worthier ca7ist not he: 
B. 198, 10-12. ob du gleich gliickselig bist, kanust du doch 

gluckseliger werden, nur vortrefflicher nicht. 

7* 
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n. Insertion. (5) 

335. M. V, 777-9. for whom all this haste | Of midnight march, 

and hurried meeting here, | This only to consult: 
B. 235, 12-15. fiir ihn hat diese Eilfertigkeit eines mitter- 

nachtlichen Zuges, und diese Versammlung hier 
so im Tumult geschehen niusserij zu berathschlagen. 

m. Verb. (24) 

336. M. V, 97-8. nor can I like \ This uncouth dream: 

B. 199, 14-15. dieser seltsame Traum gefdllt mir gar nicht. 

IV. Participle. (2) 

337. M. XI, 572-3. then what might elso he wrotight | Fusil or graven 

in metal: 
B. 512, 24-513, 1. hernach andere Werke, aus Metall gegossen 

oder geschmiedet. 

V. Verb and Adverb. (1) 

338. M. Vni, 91-4. The Earth . . . may . . . contain \ More plenty: 
B. 330, 1-3. die Erde . . . enfhdli vielleicht . . . mehr Reichtum. 

VI. Verbal Phrase. (2) 

339. M. XL 870. O thou, who future things canst represent \ As 

present: 
B. 528, 11-12. O himmlischer Unterrichter, der kiinftige Dinge 

wie gegenwartig vor Augen bringt. 

Vn. Paraphrase. (1) 

340. M. VI, 791. They, hardened more by what might most re- 

claim : 
B. 284, 8-9. Was am besten hdtte dienen sollen, sie zurUcke 

zu bringen, verhartete sie nur mehr. 

G. Other Verb and Infinitive. 

I. Verb. (23) 

341. M. VI. 56-7. clouds began \ To darken all the hill: 
B. 246, 6. Wolken verdunkelten den Berg. 
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II. Verb and Negative. (1) 

342. M. I, 632-3. That all these puissant legions . . . (shall) fail 

to (re)'ascend: 
B. 36, 13-15. dass alle diese machtigen Legionen . . . nicht 

au8 eigenen Kraften {toieder) hinaufsteigen. 

m. Verbal Phrase. (1) 

343. M. X, 624-5. and, conniving, seem \ To gratify my scornful 

enemies: 
B. 458, 2-3. dass ich meinen hohnischen Feinden aus Ueber- 

sehen so viel Nachsicht verstatte. 

IV. Prepositional Phrase and Clause. (1) 

344. M. I, 63-4. but rather darkness visible | Served only to 

discover sights of woe: 
B. 6, 13-16. sondern vielmehr sichtbare Dunkelheit, hey der 

man Gesichter voll Jammers . . . erhlickete. 

V. Clause. (3) 

345. M. Vni, 633-4. but first of all | Him whom to love is to obey: 
B, 358, 12-13. aber liebe zuerst den, der geliebet wird, wemi 

man ihm gehorsam ist 

H. Verb and Participle. 
I. Verb. (2) 

346. M. V, 334-6. to . . . bring \ Taste after taste upheld with 

kindliest change: 
B. 212, 11-12. Geschmack auf Geschmack mit der angenehmsten 

Veranderung zu vergniigen, 

n. Verbal Phrase. (1) 

347. M. I, 514. So Jove usurping reigned: 

B. 30, 1. und so bevndchtigte Jupiter sich der Herrschaft, 

I. Verb and Participial Phrase. 
I. Clause. (1) 

348. M. XI, 643-5. part curb the foaming steed . . . nor idly mus- 

tering stood: 
B. 516, 16-19. andere tummelten die schaumenden Hengste . . . 

Es war nicht eine milssige Musterung. 
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J. Verb and Adverbial Phrase. 
I. Verb and Infinitive. (1) 

349. M. IV, 838-9. That glory thfen, when thou no more wast good, | 

Departed from Thee: 
B. 183, 7-9. Dieser Glanz schied von dir, so bald du auf- 

hortest gut und heilig xu seyn, 

K. Verbal Phrase. 

I. Transposition. (1) 

350. M. Vn, 195-6. Of . . .sapience and love | Immense; and all 

his Father in him shone: 
B. 301, 10-11. in ihm leuchtete Weishjeit und Liebe unermess- 

lich, sein ganzer Vater. 

II. Change of Expression. (83) 

351. M. .VI, 837-8. such as in their souls infixed \ Plagues: 

B. 286, 15-17. mit solcher Macht, dass sie ihnen Wunden in 

die Seele schlugen, 

III. Omission. (5) •. 

352. M. VI, 646-7, Amaz, | Be sure,- and terror, seized the rebel 

host: 
B. 276, 19-20. Schrecken und Erstaunen tiberfielen das wider- 

speiistige Heer. 

.IV. Insertion. (13) 

353. M. IX, 467-8. But the hot hell that always in him burns, | 

Though in mid Heaven, soon ended his delight: 
B. 386, 1-4. Aber die heisse Holle, die allezeit in ihm 

brennt, und mitten in dem Himmel in ihm 
hrennen wurde jmsichte seinem Vergniigen bald 
ein Ende. . ' ' 

V. Adjective. (1) 

354. M. IX, 579-81. When from the boughs a savoury odour blown, | 

Grateful to appetite, more pleased my sense | 
Than smell of sweetest fennel: 
B. 392, 3-5. einschmackhafterGeruchwebetevondenZweigen, 

reizte den Geschmack, liehliclier als der siisseste 
Fenchel. 
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VI. Verb. (76) 

355. M. IV, 747. commands to some, leaves free to all: 
B. 178, 5. einigen befiehlt, jedermann erlauht. 

VII. Infinitive. (1) 

356. M. XI, 824-6. but all the cataracts | Of Heaven set open on 

the Earth shaU pour \ Bain day and night: 
B. 526, '2-4. so werden alle Schleussen des Himinels los- 

gelasseri, Tag nnd Nacht auf die Erde zu 
regnen, 

. Vni. Adverb. .(2) . 

357. M. Xn, 585-6. then wilt thou not he loth I To leave this, Pa- 

, radise : . . . 
B. 561, 11.. dann ♦ wirst du dieses Paradies nicht ungern 

verlassen. 

■ . - • . ■ • ■ , » • . ■ 

• IX. Two Verbs. (1) 

358. M. X, 594. still at Hell's dark threshold to have sat watch: 
B. 456, 12-13. an der finstern Schwelle der Holle bestandig 

zu sitzen und zu wachen. 

X. Modal and Infinitive. (2) 

359. M. VI, 687-8. Sore hath been their fight, | As likliest was 

when two such foes met armed: 
B. 278, 21-3. es war ein ungestiimer Krieg, wie es sey7i 

mtisste, da zween solche Feinde in Waffen auf- 
einander trafen. 

XI. Participial Phrase. (1) 

360. M. VIII, 2-3. that he a while | Thought him still speaking, 

still stood fixed to hear: 
B. 325, 2-4. dass er glaubte, er redete noch, und an seinen 

Lippen hangend, noch horchete. 

xn. Prepositional Phrase. (2) 

361. M. Vin, 120-2. that earthly sight, | If it presume, might err in 

things too high, | And no advantage gain: 
B. 331, 13-15. damit ein irdisches Gesicht, das zu vorwitzig ist, 

in Dingen, die ihm zu hoch sind, ohne Vortheil 
irrete. 
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Xin. Paraphrase. (1) 

362. M.VII, 129-30. Oppresses else idth surfeit, and soon turns | 

Wisdom to folly: 
B. 297, 22-4. sonst mrd er iiberladen, und kann dasuberfiiissigenicht 

verdauen] die Weisheit wird dann znr Thorheit. 

XIV. Clause. (1) 

363. M. II, 561. And found no end in wandering mazes lost: 
B. 75, 13-15. und verlohren sich in diesem Irrgarden, dem 

sie keinen Ausgang fanden, 

L. Verbal Phrase* and Participle. 

I. Verb. (1) 

364. M. X, 456-7. Forth rushed in haste the great consulting Peers, | 

Raised from their dark Divan: 
B. 448, 22-3. Die Grossen die im Rathe sassen, sprangen in 

Eile von ihrem dunkeln Divan auf. 

Constructional Changes. 
AA. Personal Construction. 

I. Impersonal Construction. (19) 

365. M. V, 446-7. If ever, then, | Then had the Sons of God excuse: 
B. 218, 9-10. Damals oder niemals war es den Sohnen Gottes 

zu verzeihen. 

BB. Impersonal Construction. 
I. Personal Construction. (5) 

366. M. IX, 252-3. for thou know^st | What hath been warned us: 
B. 374, 1-2. Du weisst es, tvie wir gewarnet worden. 

CC. Transitive Construction. 

I. Intransitive Construction. (64) 

367. M. VI, 559-62. 'That all may see who hate us how we seek | 

Peace and composure, and with open breast ] 

Stand ready to receive them,iftheylike\Oi(r overture: 

B. 272, 4-7. damit unsere Hasser sehen, wie wir niir Frieden 

und Vergleich suchen, und bereit stehen, sie 
mit ofEener Brust zu empfangen, wofem ihnen 
diese Eroffnung austdndig seyn wird. 



Verb. DETAILED SUMMARY. 73 

n. Reflexive Construction. (2) 

368. M. Xn, 33-6. he . . . from Heaven claiming second sovranty, | 

And frmn rebellion shall derive his name. 
B. 533, 1-5. er . . . weil er seine nene Oberherrschaft von 

dem Himmel fodert, und sein Name mrd sich 
von Rebellion herleiten. 

DD. Intransitive Construction. 

I. Impersonal Construction. (3) 

369. M. VII, 399-400. Forthwith the sounds and seas ... \ With fry 

innumerable swarm: 
B. 311, 16-18. Straks wimmelte es in See und Sund . . . von 

unzahligem Samen. 

11. Transitive Construction. (66) 

370. M. X, 129-30. Whose failing, while her faith to me remains, \ 

I should conceal: 
B. 432, 3-6. deren Vergehen ich, weil sie mir Treue halt, 

verhehlen . . . soUte. 

ni. Passive Construction. (4) 

371. M. XII, 382. so God with Man unites: 

B. 550, 24-551, 1. Also tvird Gott mit dem Menschen vereiniget 

EE. Active Construction. 

I. Passive Construction. (68) 

372. M. in, 347-9. Heaven rung | With jubilee, and loud hosannas 

filled I The eternal regions: 
B. 118, 22-4. Der Himmel erklang von Jubel, und die ewigen 

Gefilde warden mit lauter Hosanna angefUllet. 

FF. Passive Construction. 

I. Active Construction. (38) 

373. M. IX, 569-70. Easy to me it is to tell thee all | What thou 

command' st and right thou should' st he obeyed: 
B. 391, 15-16. ich kann dir leicht alles sagen, was du be- 

fiehlst: und biUig gehorsame ich dir. 
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GG. Figuratiye Verb. 

I. Prosaic Rendering. (4) • 

374. M. IV, 935-6. I, therefore, I alone, first undertook | To vnng 

the desolate Abyss: 
B. 188, 19-21. Damm habe ich auf mich genommen, znerst 

allein ilher den einoden Abgrund zu fliegen. 

HH. Prosaic Verb. 

I. Figurative Verb. (1) 

375. M. XI, 82. And ^ooA: their seats: 

B. 487, 15-16. und bekleideten ihre Sitze. 

II. Figurative Verbal Phrase. 

,... . I, Change of Expression. (2) 

376. M. VII,, 3.23-6. last | Rose, as in dance,, the stately trees, and 

spread | Their branches hung with copious fruit 
or gemmed \ Their blossoms: , 

B. 307, 20-3. Zuletzt traten die prachtigen Baume hervor, 

wie im Tanze, und breiteten ihre Zweige mit 
Frucht reichlich behangen, oder ofneten ihre 
hliihenden Atcgen. 

n. Prosaic Rendering. (3) 

377. M. VI, 613-15. straight they changed their minds, | Flew off, 

and into strange vagaries fell, \ As they would 
dance: 
B. 275, 1-3. so andertensie stracks ihre Meinung, rissen 

aus, und machten seltsajpe Sprunge, als wollten 
sie tanzen. 

V. Infinitive. 

A. One Infinitive. 

I. Omission. (17) 

378. M. rV, 515. Forbidden them to taste. Knowledge forbidden; 
B. 165, 13-14. ist ihnen verboten. Die Erkenntniss soil ver- 

boten seyn. 



i 
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II. Insertion. (58) 

379. M. VI, 175-6. to serve whom God ordains, | Or Nature: 

B. 252, 6-7.' wenn man dem dient, detn Gptt oder die Natur 

zu dienen befehlen. 

ni. Noun. (3) 

380. M. IX, 758. In plain, then, what forbids he but to know: 
B. 401, 23-4. In Wahrheit deiin, was verbietet er als die 

Wissenschaft 

' ••■ ., ■ ..'. . • .' 

, .. •- , . ., IV; Pronoun. (1) . : » • > '^ 

381. M., n».45Q-l... Wherefore do I assume J. These royalties, and 
.... , .not refuse tp reign; .. 

B- 69,. 18^20. Warum ,neh;DQi,e ich die^e. konigliche Wiirde an, 

und schlage sie nicht vielmehr aus. 

V. Adjective. (3) ' ' 

382. M/V,' 324-51 Save what, 'by frugal storing, 'firmness gains I 

To nourish, and superfluous moist consumes: 
B. 211, 22-4. ausser was durch' bausliches Verwalireii eine 

na^r^a/lfe Fe^tigkeit bekommt, und den iiber- 
fliissigen Saft verzehrt* 

VI. Verb. (17) 

383. M. VI, 323-5. it met | The .sword of Satan, with steep force 

to smite \ Descending, and in half cut sheer: 
B. 260, 1-3. es traf das Schwerdt Satans, schlug mit schmet- 

ternder Starke, und schnitt es mitten entzwey. 

VII. Participle. (4) 

384. M. Xn, 113. A nation from one faithful man to spring: 

B. 537, 5-6. . eine Nation von einem einzigen glaubigen Mann 

entsprungen. 

VIII. Preposition. (3) 

385. M. VTl. 40-3. when Kaphael, | The affable Archangel, had 

forewarned Adam, by dire example, to beware 
Apostasy r 
B. 293, 11-14. nachdem der freundschaftliche Erzengel den 

Adam mit dem entsetzlichen Beyspiele vor 
Abfall gewarnet . . . hatte. 
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IX. Noun and Adjective. (3) 

386. M. Vin, 66. To ask or search I blame thee not: 

B. 328, 17. Ich verdenke dir dein Fragen und Nachforschen 

nicht. 

X. Noun and Preposition. (1) 

387. M. I, 735-7. whom the supreme king | Exalted to such 

power and gave to rule I Each in his hierarchy, 
the Orders bright: 
B. 41, 22-42, 1. weil der oberste Konig sie zu dieser Macht 

erhohet und ihnen die Herrschaft iiber die 
glanzenden Orden der Engel, einem jeden in 
seiner eigenen Hierarchic, anvertrauet hatte. 

XI. Modal and Infinitive. (4) 

388. M. VI, 168-9. Such hast thou armed, the minstrelsy of 

heaven | Servility with freedom to contend: 
B. 251, 22-4. solche hast du gewaffnet, die Saitenspieler des 

Hi m m els. Die Knechtschaft soil mit der Frey- 
heit streiten, 

XII. Conjunction and Finite Verb. (1) 

389. M. XI, 84-5. Sons, like one of us Man is become, | To 

know both good and evil: 
B. 487, 19-20. Sohne, der Mensch ist worden wie unser 

einer, und kennet das Gute und das Bose. 

Xni. Verbal Phrase. (3) 

390. M. IV, 53. So burdensome, still paying, still to owe: 

B. 142, 2-3. die man so beschwerlich immer bezahlte, und 

immer schuldig Uieh. 

XIV. Adverbial Phrase. (1) 

391. M. X, 209-14. he . . . disdained not to begin \ Thenceforth 

the form of servant to assume: 
B. 436, 11-12. er hielt es nicht fiir zu niedrig, schon damals 

die Gestalt eines Knechtes anzunehmen. 
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XV. Prepositional Phrase. (28) 

392. M. VI, 789-90. what . . . wonders move the obdurate to relent: 
B. 284, 6-7. was fiir Wunderwerke konnen die Verstockten 

zum Nachgeben bewegen. 

XVI. Prepositional Phrase and Clause. (1) 

393. M. Ill, 702-3. For wonderful indeed are all his works, | 

Pleasant to know: 
B. 136, 5-6. denn alle seine Werke sind in Wahrheit wunder- 

bar, entziickend fUr die, so sie kennen. 

XVn. Clause. (1) 

394. M. VIII, 365-6, who can enjoy alone, | Or, all enjoying, what 

contentment find: 
B. 344, 13-15. Wer kann fiir sich allein geniessen, und wenn 

er alles genosse, was fiir Zufriedenheit kann es 
ihm bring en? 

XVIII. Periphrastic Construction. (1) 

395. M. II, 365-8. To waste his whole creation, or possess | All 

as our own, and drive, as we are driven, | The 
puny habitants; or, if not drive, \ Seduce them 
to our party: 
B. 65, 10-17. Daselbst wird . . . seine ganze Schopfung . . . 

verwiistet, oder alles als unser Eigenthum in 
Besiz genommen, und die spate gekommenen 
Bewohner vertrieben, wie wir vertrieben worden ; 
oder wenn sie nicht zu vertreiben sind, zu unsrer 
Partey gezogen. 

B. Two Infinitives. 

I. Reversal. (2) 

396. M. V, 314-16. and pour | Abundance fit to honour and receive 

Our heavenly stranger: 
B. 211, 8-10. geuss es im Ueberfluss aus, unsern himmlischen 

Fremdling geziemend zu empfangen^ und zu be- 
ehren. 
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n. Infinitive Phrase. (1) 

397. M. n, 383-4. and Earth with Hell | To mingle and involve: 
B. 66, 10-11. und die Erde mit der Holle in einen Klumpen 

zu vermengen. 

C. Infinitive and Prep. Phrase. 
I. Reversal. (1) 

398. M. VI, 465-7. we may . . . arih | Ourselves with like defe^ise: 
B. 267, 10. uns mit gleich guten Waffen zu schutzen, 

D. Infinitive Phrase. 
I. Simplification. (1) 

399. M. Vn, 48-50. amid the choice | Of all tastes also to please 

their appetite, \ Though wandering: 
B. 293, 21-3. wo man die Wahl hatte, unter so vielen Arten 

schmackhaf ter Speisen nachBeliebenheTum zuirren. 

n. Change of Expression. (10) 

400. M. VI, 606-7. hack defeated to retvnrn \ They worse abhorred: 
B. 274, 15-16. Den Euckenzu kehren^ feldfliichtig verabscheueten 

sie noch mehr. 

HI. Omission. (2) 

401. M. n, 120-2. if what was urged | Main reason to persuade 

immediate war \ Did not dissuade me most: 
B. 52, 17-19. wenn mich nicht, was fiir einen Hauptgrund 

angefiihrt worden, vielmehr davon abschrekete. 

IV. Insertion. (7) 

402. M. IV, 883-4. it seems, to violate, sleep, and those | Whose 

dwelling God hath planted here in bliss: 
B. 185, 20-3. Es scheinet, den Schlaf zu verletzen, und den- 

jenigen Leid zu thun, fiir die Gott hier ge- 
pflanzt hat, dass sie in dieser seligen Wonne 

wohueten. 

• ( ' ' ' 

V. Noun. (1) 

403. M. VI, 498-9. The invention all admired, and each how he | 

To he the inventor missed: 
B. 268, 23-269, 1. Alle bewunderten die Erfindung, und wiewol 

jedem die Erfindung gefehlt hatte. 
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VL Adjective. (2) 

404. M. X, 296-8. the rest his look | Bound with Gorgonian rig- 

our not to move \ And with asphaltic slime: 
B. 440, 15-17. das iibrige fesselte sein Anblick mit gorgoni- 

scher Hart^, unheweglich und mit asphaltischem 
Peche. 

VII. Noun and Adjective in Gen. Case. (1) 

405. M. XI, 629-30. who to live well \ Entered so far: 

B. 515, 23-4. die einen so guten Anfang (eines) frommen 

Lehens machten. 

Vin. Noun and Adj. in Gen. Case and 

[Adverb. (1) 

406. M. XI, 169-70. next favourable thou, | Who highly thus to en- 

title me voutsaf^st: 
B.492, 2-3. Auch du bist giitig, dass du mich so hoher Be- 

nennung wiirdigest. 

IX. Noun and Clause. (1) 

407. M. V, 799. much less for this to he our Lord: 

B. 236, 16-17. Vielweniger Gesetze, die Diesen zum Herrn iiher 

uns setzen, 

X. Adjective and Adverb. (1) 

408. M. VIII, 548-9. so well to know \ Her own : 
B.353, 24-354,1. ihrer eigenen Wiirde so hewusst, 

XI. Infinitive and Clause. (3) 

409. M. X, 611-12. Both to destroy, ov unimrmrtal make \ All kinds: 
B. 457, 9-11. aber beyde mit dem Vorsatze, alle Arten der 

Dinge zu zerstoren, oder doch zu machen^ dass 
sie nicht unsferblich wdren. 

XII. Prepositional Phrase. (8) 

410. M. II, 604-5. They ferry over this Lethean sound | Both to 

and fro, their sorrow to augment: 
B. 77, 18-20. Sie fliegen iiber diesen letheischen Sund hin 

und wieder, aber nur zur Vermehrung ihrer Qual. 
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XIII. Paraphrase. (5) 

411. M. II, 37-40. we now return | To claim our just inheritance 

of old I Surer to prosper than prosperity | Could 
have assured us: 
B. 48, 8-12. kehren wir wieder, das uns von Alters her ge- 

buhrende Erbtheil zu fodern, und vnr konnen 
izo mit mehr Geurissheit einen gluldichen Aus- 
gang erwarten, als wir mitten im Gliike hatten 
versprechen konnen. 

XIV. Clause. (39) 

412. M. VI, 599. Nor served it to relax their serried files: 

B. 274, 6-8. Es half ihnen nicht, dass die geschlossenen Beihen 

sich ofneten. 

XV. Two Clauses. (1) 

413. M. Vn, 153-4. if such it be to lose \ Self-lost: 

B. 299, 7-8. wofern es einer ist, wenn man die verlieret, die 

sich selber verlohren hahen, 

D. Infinitive Clause. 
I. Insertion. (1) 

414. M. IX, 158-9. thou didst not much gainsay, | Nay, didst per- 

mit, approve, and fain dismiss: 
B. 422, 21-3. sagtest nicht viel darwider, ja du erlaubtest 

mir zu gehen, willigtest darein, und liessest mich 
freundlich von dir. 

n. Prepositional Phrase. (1) 

415. M. Vm, 204-5. now hear me relate \ My story: 

B. 335, 23-4. hore hingegen von mir meine Geschichte. 

III. Substantive Clause. (10) 

416. M. XII, 8-9. but to perceive | Thy mortal sight to fail: 

B. 531, 10-11. aber ich sehe, dass dein sterbliches Gesicht ah- 

nimmt. 
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Miscellaneous. 
AA. Positive Expression. 

I. Negative Expression (In£ Phrase). (1) 

417. M. X, 12. For still they knew, and ought to have still 

remembered: 
B. 426, 2-4. Denn sie wussten wol, und sollten es nimmer 

aus dem Oeddchtniss gelassen hdben. 

BB. Negative Expression. 

I. Positive Expression (Inf. Phrase). (1) 

418. M. Vn, 46. Charged not to touch the interdicted tree: 

B. 293, 17-18. denen befohlen war, sich der Frucht des ver- 

botenen Baumes zu enthalten, 

VI. PARTICIPLE. 

A. One Participle. 

I. Transposition. (1) 

419. M. n, 160-1. we are decreed, | Reserwed, and destined to 

eternal woe: 
B. 54, 18-19. wir sind zu ewigen Leiden hestimmt, verordnet 

und aufbewahrt. 

n. Omission. (102) 

420. M. VI, 603-4. for in view | Stood ranked of Seraphim another 

row: 
B. 274, 12-13. Denn schon stand im Gesichte eine zweyte 

Reihe Seraphim. 

in. Insertion. (30) 

421. M. VI, 306-7. while Expectation stood | In horror: 

B. 259, 3. die Erwartung stand mit Schauer hetroffen. 

IV. Noun in Gen. Case. (1) 

422. M. XI, 841-3. for the clouds were fled, | Driven by a keen 

North-wind, that, blowing dry, | Wrinkled the 

face of deluge, as decayed: 

B. 526, 22-527, 2. denn die Wolken waren von einem scharfen 

Nordwind verjaget worden; durch sein trocknes 

Blasen hatte das Antlitz der Sundflut sich in 

Runzeln gefaltet, als (eines) Alfen, 

8 
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V. Adjective. (13) 

423. M. VI, 601-2. indecent overthrow {.Doubled: 

B. 274, 10. zweyte unanstandige Niederwerfung. 

VI. Verb. (265) 

424. M. UI, 519-21. whereon | Who after came from Earth sailing 

arrived | Wafted by Angels: 
B. 127, 12-13. liber welche diejenigen, so von der Erde kamen, 

segelterij von Engeln iibergesetzt. 

Vn. Infinitive. (36) 

425. M. IV, 947-8. To say and straight unsay, pretending first | 

Wise to fly pain: 
B. 189, 11-13 Sagen und es gleich widerrufen, erstlich he- 

haupten, es sei weise, vor dem Schmerzen zu 
fliehen. 

VIII. Adverb. (6) 

426. M. VI, 389-90. on a heap | Chariot and charioter lay overturned: 
B. 263, 12-13. Wagen und Reuter . . . lagen vermengt iiber- 

einander. 

IX. Preposition. (3) 

427. M. X, 314-15. following the track | Of Satan: 
B. 441, 12. Satans Fussschlage nach. 

X. Adjective and Adverb. (1) 

428. M. IV, 624. With first approach of light, we must be risen: 
B. 171, 7-10. Wir miissen . . . mit dem ersten Strale des 

Lichtes . . . wieder munter seyn. 

XL Two Verbs. (1) 

429. M. U, 991-2. who of late | Made head against Heaven's King, 

though overthrown : 
B. 97, 7-9. weh'he unlangst wider den Konig des Himmels 

aufstanden, aber Uherwunden (und) verstossen 
tvnrden. 
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Xn. "Lassen" and Infinitive. (1) 

430. M. V, 141-2. Shot parallel to the Earth his dewy ray, | 

Discovering in wide landskip. all the east | Of 
Paradise and Eden's happy plains: 
B. 201,23-202,2. und ihre thauichten Stralen in ebenen Linien 

auf die Erde schoss, den ganzen Ost des Para- 
dieses nnd Edens gliickselige Gefilde in weitem 
Umkreise sehen liess, 

XIII. Adjective Phrase. (2) 

431. M. V, 89. Wondering at my flight: 

B. 199, 3-4. voller Vertvunderung iiber meinen Plug. 

XIV. Verbal Phrase. (20) 

432. M. V, 641. rejoicing in their joy: 

B. 228, 9-10. nnd an ihrem Vergniigen sein Vergniigen hatte, 

» 

XV. Infinitive Phrase. (11) 

433. M. VI, 508. None arguing stood: 

B. 269, 12-13. niemand stand da Eimvendungen zu machen, 

XVI. Adverbial Phrase. (1) 

434. M. II, 1029-30. From Hell continued, reaching the utmost Orb | 

Of this frail World : 
B. 99, 6-8. die von der Holle in einem fort bis zn dem 

aussersten Kreise dieser gebrechlichen Welt 
reichete. 

XVn. Prepositional Phrase. (45) 

435. M. VI, 874-5. Hell at last, | Yawning, received them whole: 
B. 288, 14-15. Endlich empfieng sie samtlich die Holle mit 

offenem Schlunde. 

XVin. Prepositional Phrase and Adverb. (1) 

436. M. X, 454-5. whom they wished beheld, | Their mighty Chief 

returned: 
B. 448, 19-21. sahen, den sie gewiinscht batten, ilir machtiges 

Haupt, ivieder xu Kanse. 

8* 
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XIX. Paraphrase. (4) 

437. M. IX, 16-17. or rage | Of Turnus for LivlDia disespoused: 
B. 361, 7-9. oder des Turnus Wuth um Layinia, von deni 

Trojaner ihm entrissene Verlohte, 

XX. Clause. (730) 

438. M. Ill, 543-5. As when a scout, | Through dark and desert 

ways with peril gone \ All night: 
B. 128, 15-17. Wie ein Kundschafter, wenn er die ganze Nacht 

mit grosser Gefahr durch finstere und unge- 
bahnte Wege fortgegangen. 

B. Participle and Adjective. 
I. Clause. (1) 

439. M. X, 340-1. fearing, guilty, what his wrath | Might suddenly 

inflict: 
B. 442, 18-20. dem sein Verhrechen machte ihm bange, was er 

ihm im ersten Zorn thun mogte. 

C. Two Participles. 

I. Infinitive Phrase. (1) 

440. M. V, 414-15. whatever was created needs | To be sustained 

and fed: 
B. 216, 16-18. alles, was erschaffen ist, muss nothwendig durch 

Nahrung und Speise unterhalten werden. 

II. Paraphrase. (1) 

441. M. I, 157-8. Fallen Cherub, to be weak is miserable, | Do- 

ing or suffering: 
B. 11, 16-18. Gefallener Cherub, es ist eine elende Sache um 

die Schwache, man mag etwas zu thun oder zu 
leiden hahen. 

m. Clause. (1) 

442. M. X, 632-3. till, crammed and gorged, nigh burst | With 

sucked and glutted ojffal: 
B. 458, 11-13. bis sie, we7in sie den Krapf\on den eingesogenen 

und verschluckten Aessern bis zum Bersten volt 
gefiUlt. 
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D. Participle and Verb. 

I. Verb. (2) 

443. M. in, 418-22. Meanwhile . . . Satan slighted walks: 
B. 122, 10-12. Mittlerweil war Satan . . . angelangeL 

n. Verbal Phrase. (1) 

444. M. VI, 313-16. Two planets, rushing ... in mid sky | Should 

conibat: 
B. 259, 12-14. zween Planeten . . . mitten im Himmel gegen 

einander loszogen, 

E. Participle and Infinitive. 

I. Verbal Phiase. (1) 

445. M. Ill, 299. Giving to death, and dying to redeem: 

B. 116, 10-11. indem sie dich den Tod iiberlasst und mit 

Sterhen erkauft, 

F. Participle and Two Verbs. 

I. Verb and Two Infinitives. (1) 

446. M. I, 684-7. By him first | Men also, by his suggestion 

taught, I Ransacked the Centre, and with impious 

hands | Rifled the bowels of their mother earth: 

B. 39, 10-14. Durch ihn und durch sein Eingeben wurden 

die Menschen zuerst gelehrt den Mittelpunkt 
zu plundemy und mit verruchten Handen das 
Eingeweide ihrer Mutter, der Erde, zu zer- 
vmhlen. 

G. Participle and Clause. 

I. Clause. (1) 

447. M. X, 828-9. Him, after all disputes, | Forced I absolve: 

B. 468, 15-16. Ich muss ihn nach allem diesem Gezanke frey 

sprechen, 

II. Adverbial Clause and Inf. Clause. (1) 

448. M. X, 574. Till their lost shape, permitted, they resume: 

B. 455, 10-12. his ihnen zugelassen ward, ihre verlohrene Gestalt 

wieder anzunehmen. 
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H. Participial Phrase. 

I. Change of Expression. (8) 

449. M. V, 842-3. since he, the head, | One of our number thus 

.reduced becomes: 
B. 238, 22-4. weil er als unser Haupt zu uns gezdhlet, und 

einer von uns wird. 

n. Omission. (16) 

450. M. VI, 450. cloudy in aspect, thus answering spake: 
B. 266, 14-15. er sprach mit umwolktem Gesichte. 

III. Insertion. (2) 

451. M. IX, 1090. where I may never see them more: 

B. 419, 8-9. dass ich sie darunter yerhorgen nimmennehr sehe. 

IV. Noun. (7) 

452. M. IV, 316. mere shows of seeming pure: 

B. 155, 7-8. mit leerem Scheine der Reinigkeit verwirret. 

V. Adjective in Positive Degree. (11) 

453. M. V, 445-6. innocence | Deserving Paradise: 
B. 218, 8. paradieswUrdige Unschuld. 

VI. Adjective in Sup. Degree. (1) 

454. M. VII, 585. Of Heaven's high-seated top: 

B. 321, 14-15. in dem hochsten Gipfel des Himmels. 

VII. Verb. (2) 

455. M. IV, 408-10. when Adam, first of men, | To first of women, 

Eve, thus moving speech, \ Turned him all ear 
to hear new utterance flow: 
B. 159, 24-160, 3. als izo Adam, der erste Man, Eva, die erste 

Frau, so anredete, und ihn ganz zum Ohr 
machete, damit er die neue Sprache fliessen 
horete. 

VI II. Participle. (2) 

456. M. Ill, 57-8. where he sits | High throned above all highth: 
B. 104, 6-7. wo er iiber alle Hohe erhaben sitzt. 
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IX. Adverb. (1) 

457. M. n, 862-3. With terrors and with clamours campassed round [ 

Of mine own brood: 
B. 90, 21-2. mitten unter dam Gebriille und den Scheusalen 

von meiner eigenen Brut. 

X. Two Nouns, 2nd in Gen. Case (4) 

458. M. IV, 220-2. and next to life, | Our death, the tree of 

Knowledge, grew fast by — [Knowledge of good, 
bought dear by knowing it: 
B. 150, 12-14. Nachst an dem Leben wuchs unser Tod, der 

Baum der Erkenntniss des Guten, durch die 
Erkenntniss des Bosen allzutheuer gekauft. 

XI. Noun and Pron., latter in Gen. Case. (1) 

459. M. Xn, 395-6. Nor can this be, | But by fulfilling that which 

thou didst want: 
B. 551, 18-21. Auch kann dieses nicht geschehen, als durch 

die Erfiillung dessen^ worinnen du saumselig ge- 
wesen bist. 

XII. Noun and Two Adjectives. (1) 

460. M. VI, 181. Thyself not free, but to thyself enthralled: 

B. 252, 13-14. der selbst nicht frey, sondern sein eigener Sclave ist. 

XIII. Pronoun and Clause. (1) 
461.M.VIII,258-60. till ... up I sprung, | As thitherward endeavouring: 

B. 338, 22-4. bis ich . . . aufsprang, als einer der hinauf strebet, 

XIV. Adjective and Adverb. (1) 

462. M. XII, 2. Though hent on speed: 

B. 531, 2-3. wiewohl er ganz eilfertig ist. 

XV. Adjective and Prep. Phrase. (1) 

463. M. n, 455-6. more as he above the rest | High honoured sits: 
B. 69, 23-4. desto mehr ... als er an Ehren hoch iiber den 

andern sitzt. 
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XVI. Verbal Phrase. (11) 

464. M. VI, 726-9. This I my glory account, | My exaltation, and 

my whole delight, | That thou in me, well 
pleased, declar'st thy will | Fulfilled: 
B. 280, 24-281,4. ich halte dieses fiir meine Ehre, meine Er- 

hohung, und meine vollkommene Lust, dass du 
dein Wohlgefallen an mir hasty und dich erklarest, 
dein Willen sey vollbracht. 

XVn. Infinitive Phrase. (3) 

465. M. VIII, 235-6. Lest he, incensed at such eruption hold^ \ De- 

struction with Creation might have mixed: 
B. 337, 14-16. damit er nicht den frechen Ausfall zu strafen, 
A Zerstorung und Schopfung vermischete. 

XVin. Adverbial Phrase and Prep. Phrase. (1) 

466. M. VII, 156-9. there to dwell, | Nor here, till, hy degrees of 

merit raised, \ They open to themselves at length 
the way | Up hither: 
B. 299, 11-13. die nicht hier, sondern dort wohnen sollen, 

bis sie sich durch Tugend und Verdienste nach 
und nach den Weg zum Himmel ofnen. 

XIX. Prepositional Phrase. (58) 

467. M. IV, 924. To which the Fiend thus answered, frouming 

stern: 
B. 188, 5. Satan gab mit drohender Stirne diese Antwort. 

XX. Absolute Construction. (1) 

468. M. IX, 1063-4. Silent, and in face \ Confounded, long they sat, 

as strucken mute: 
B. 417, 20-4. AUer Tugend entblosst, stillschweigend, das 

Angesicht mit Schande hedeckt, sassen sie lange 
wie an der Zunge gelahmet. 

XXL Clause. (177) 

469. M. VI, 189. So saying, ;i noble stroke he lifted high: 

B. 253, 1-2. Indem er das sagte, fassete er hoch einen edel- 

miithigen starken Streich. 
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XXn. Two Clauses. (2) 

470. M. XT, 371-3. I ... to the hand of Hearen suhmit, | However 

chastening : 
B. 502, 8-11. ich . . . iiberlasse mich der Hand des Himmels; 

sie mag mich zUchtigen vne sie tvilL 

XXTTT. Free Rendering. (1) 

471. M. IX, 436-8. Then voluble and bold, now hid, now seen | 

Among thick -woven arborets, and flowers | 
Imhordered on each hank, the hand of Eve: 
B. 384, 7-11. Bald schlung sie sich stolz, versteckte sich 

dann, liess sich izt zwischen dichtvenvehten 
Baumen und Blumenfluren sehen, womit die 
Rosen zierlich hestichet waren, der Eva Handarbeit. 

I. Participial Phrase and Participle. 
I. Reversal. (1) 

472. M. VIII, 582-3. which would not be | To them made common 

and divulged: 
B. 355, 18-20. Gewiss es ware ihnen nicht mitgetheilet und 

so gemein gem^achet worden. 

J. Part. Phrase, Part, and Part. Phrase. 
I. Clause. (1) 

473. M. VI, 656-7. Their armour helped their harm, crushed in and 

bruised, \ Into their substance pent: 
B. 277, 6-8. Ihre Harnische halfen zu ihrem Jammer, sie 

zersplitterten und zerschmetterten sie in ihren 
Gliedern, 

K. Participial Phrase and Clause. 
I. Clause. (1) 

474. M. IX, 1056-9. Just confidence, and native righteousness, | And 

honour, from about them, naked left \ To guilty 

Shame: he covered^ but his robe | Uncovered more: 

B. 417, 13-16. billiges Vertrauen auf sich selbst, Gerechtigkeit 

und Ehre, waren verloren, diese Nacketen sollte 
die schuldige Scham decken, aber ihr Kleid ent- 
blossete sie vielmehr. 
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AA. Figurative Participle. 

I. Prosaic Eendering. (1) 

475. M. X, 1090-1. and with our sighs the air | Frequenting: 
B. 482, 10. und die Luft mit Seufzern anfullen. 

Miscellaneous. 
BB. Positive Expression (Part.). 

I. Negative Expression. (1) 

476. M. IX, 1065-6. Adam ... | At length gave utterance to these 

words constrained: 
B. 417, 24-418, 2. endlich stiess Adam . . . diese Worte nicht ohne 

Zwang heraus. 

VII. ADVERB. 

A. One Adverb. 

I. Transposition. (18) 

477. M. IV, 825-6. Why satt'st thou like an enemy in wait, | Bere 

watching at the head of these that sleep: 
B. 182, 15-17. Warum sassest du Mer, so verwandelt, und wie 

ein Feind im Hinterhalt, und wachtest am 
Haupte dieser Schlafenden. 

II. Change. (199) 

478. M. VI, 103. Then lighted from his gorgeous throne: 

B. 248, 10-11. Izo steiget er von seinem prachtigen Throne. 

ni. Omission. (660) 

479. M. V, 810-11. Words which no ear ever to hear in Heaven | 

Expected: 
B. 237, 6-7. Worte, die kein Ohr im Himmel erwartet hatte. 

IV. Insertion. (952) 

480. M. IV, 966. And seal thee so as henceforth not to scorn: 
B. 190, 11-13. und versiegle dich so darinnen, dass du kiinftig 

nicht mehr spotten wirst. 

V. Noun. (1) 

481. M. Vn, 118-19. Such commission from above \ 1 have received: 
B. 297, 10. Ich habe Befehl von dem Himmel. 
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VL Noun in Gen. Case, used Adverbially. (4) 

482. M. I, 440-1. To whose bright image yiightly by the moon | 

Sidonian virgins paid their vows and songs: 
B. 24, 4-6. Die Sidonischen Schonen bezahlten ihr des 

Nachts beym Mondschein vor ihrer glanzenden 
Bildsaul ihre Geliibde, und sangen ihr Lob- 
gesange. 

VII. Pronoun. (22) 

483. M. IV, 114. Thus while he spake: 
B. 145, 6. Indem er dieses sagte. 

Vm. Adjetive. (41) 

484. M. n, 90-2. when the scourge I Inexorably, and the torturing 

hour, I Calls us to penance: 
B. 51, 4-5. so oft uns die unerhittliche Peitsche und die 

Stunde der Marter zur Ziichtigung fodert. 

IX. Verb. (7) 

485. M. V, 74. Here, happy creature, fair angelic Eve: 

B. 198, 9-10. Komm denn, gluckseliges Geschopfe, schone 

englische Eva. 

X. Repetition of Verb. (1) 

486. M. II, 165. What when we fled amain: 

B. 54, 23-4. Wie war es denn, da wir flohen und flohen. 

XI. Infinitive. (3) 

487. M. Vin, 355-6. I ... to the Heavenly Vision thus presumed: 
B. 344, 2 — 3. Und ich erkiihnte mich zu der gottlichen Er- 

scheinung zu sagen. 

XII. Conjunction. (8) 

488. M. Xn, 466. So spake the Archangel Michael; then paused: 
B. 555, 10. So sagte der Erzengel, und hielt innen. 

XIII. Noun and Adjective. (5) 

489. M. V, 596-9. the Father Infinite . . . thus spake: 

B. 226, 4-8. sprach der unendliche Vater . . . diese Worte. 
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XIV. Noun and Adjective in Gen. Case. (3) 

490. M. IV, 623-4. To-morrow ... we must be risen: 

B. 171, 7-10. Wir miissen folgendes Tages . . . wieder munter 

seyn. 

XV. Pronoun and Adjective. (2) 

491. M. XII, 150-1. wherof to thee anon | Plainlier shall be re- 

vealed: 
B. 539, 4-5. wovon dir bald etwas deutlicheres soil geoffen- 

baret werden. 

XVI. Pronoun and Conjunction. (1) 

492. M. V, 205-6. Be bounteous still | To give us only good: 

B. 205, 12-14. lass deine Giite allezeit iiber uns walten, und 

schenke uns nichts als gutes. 

XVn. Two Adjectives (1) 

493. M. IX, 596-7. for such pleasure till that hour | At feed or 

fountain never had I found: 
B. 392, 23-393, 1. denn dergleichen Schmackhaftigkeit hatte ich 

an kdner Speise und keiner Quelle gefunden. 

XVm. Verb and Negative "Nicht". (2) 

494. M. V, 47. Attracted by thy beauty still to gaze: 

B. 196, 21-2. durch deine Schonheit angezogen nicht auf- 

horen zu schauen. 

XIX. Two Adverbs. (7) 

495. M. V, 84-5. the pleasant savoury smell | So quickened ap- 

petite : 
B. 198, 21-2. Der augenehme schmackhafte Geruch erweckte 

die Lust zum Essen so heftig. 

XX. Adverb and Prep. Phrase. (2) 

496. M. Vm. 484. On she came: 

B. 350, 17. Sie kam ndher zu mir. 
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XXL Conjunction and Adverb. (1) 

497. M. IX, 159-61. pry | In every bush and brake, where hap may 

find I The serpent sleeping: 
B. 368, 22-3. in jedem Busche und Sumpfe nachsuche, oh 

ich die Schlange irgendwo schlafend finde. 

XXn. Adjective Phrase. (1) 

498. M. XII, 366. They gladly thither haste: 

B. 550, 4-5. Sie begeben sich voller Freude zu dem Orte. 

XXIII. Infinitive Phrase. (3) 

499. M. X, 494-5. me also he hath judged; or rather \ Me not, 

but the brute Serpent: 
B. 450, 22-4. er hat mich auch gerichtet, oder hesser zu sagen, 

nicht mich, sondern die unverniinftige Schlange. 

XXIV. Participial Phrase. (1) 

500. M. IV, 738-9. into their inmost bower | Handed they went: 
B. 177, 15-19. Sie . . . giengen . . . einander hey der Hand 

haltend in den innersten Theil ihrer Laube. 

XXV. Adverbial Phrase. (43) 

501. M. VI, 812-13. Not you, but me, they have despised, | Yet 

envied : 
B. 286, 11-13. Sie haben nicht euch, sondern mich geschmahet 

und noch mehr beneidet. 

XXVI. Prepositional Phrase. (190) 

502. M. m, 677-8. Who jusUy hath driven out his rebel foes | To 

deepest Hell: 
B. 135, 1-4. der seine aufriihrischen Peinde mit Recht in 

die tiefeste HoUe gejagt . . . hat. 

XXVII. Paraphrase. (2) 

503. M. I, 81-3. To whom the Arch-Enemy, | And thence in 

Heaven called SATAN with bold words . . . 
thus began: 
B. 7, 13-15. Ihn redete der Erzfeind, der wegen seines Auf- 

standes in dem Himmel den Namen Satan be- 
kommen, mit kiihnen Worteu an. 
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XX Yin. Clause. (17) 
504 M, II, 92-3. More destroyed than thus, |. We should be quite 

abolished, and expire: 
B. 51, 6-7. Noch ein wenig mehr zerstort als tpir scbon sind, 

wiirden wir vollig zernichtet seyn. 

XXIX. Complex sentence. (1) 

505. M. X, 771. O welcome hour whenever: 

B. 465, 16-17. O willkommene Stunde, sie mag kommen, wenn 

sie urilL 

B. Adverb in Appositive Position. 

I. Adverb in Attributive Position. (1) 

506. M. VIII, 28-9. So many nobler bodies to create, | Greater so 

manifold : 
B. 326, 16-17. so viele vornehmere Korper erschaffen konnen, 

die so vielmal grosser sind. 

C. Adverb in Positive Degree. 

I. Adverb in Comp. Degree. (3) 

507. M. X, 887-8. Well if thrown out, as supernumerary | To my 

just number found; 
B. 471, 19-21. aber hesser ware weggeworfen, weil man fand, 

dass sie fiir mein Ebenmass iiberfliissig war. 

II. Adverb in Sup. Degree. (2) 

608. M. IV, 926-7. well thou know'st I stood | Thy fiercest: 

B. 188, 9-10. du weisst am tesfen, dass ich dein Furcht- 

barster war. 

D. Adverb in Comparative Degree. 

I. Adjective in Positive Degree. (1) 
509. M. V, 379-83. But Eve, | Undecked, save with herself, more 

lovely fair | Than wood-nymph . . . stood: 
B. 214, 20. Aber Eva stand nakt, nur mit sich selber be- 

decket, holdselig, schoner als eine Waldnymphe. 
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II. Adverb in Sup. Degree. (1) 

510. M. IX, 699. since easier shunned: 

B. 398, 17-18. weil es. dann am leichtesten vennieden wird. 

E. Adverb in Superlative Degree. 

I. Adverb in Positive Degree. (3) 

511. M. in. 654-60. thou . . . here art likliest by supreme degree | 

Like honour to obtain: 
B. 134, 5-6. Du bist vermuthlich auf Befehl des Hochsten 

hier, eine gleiche Ehre zu geniessen. 

II. Adverb in Comp. Degree. (2) 

512. M. VIII. 578. who sees when thou hit seen least wise: 

B. 355, 12-13. die es wahrnimmt, wenn du weniger weise bist. 

III. Prepositional Phrase. (1) 

513. M. I, 691-2. that soil may best \ Deserve the precious bane: 
B. 39, 19-20. ihr Boden ist vor andern zu diesem theuern 

Gift bequem. 

P. Noun used Adverbially. 

I. Transposition. (1) 

514. M. U, 917-18. Into this wild Abyss the wary Fiend | Stood 

on the brink of Hell and looked a while: 
B. 93, 16-18. vor diesem Abgrund stand der behutsame 

Teufel eine Weile am Rande der Holle, und 
schaute hinunter. 

II. Omission. (2) 

515. M. Vni, 2-3. that he a ivhile \ Thought him still speaking: 
B. 325, 2-3. dass er glaubte, er redete noch. 

III. Insertion. (1) 

516. M. IV, 166-7. So entertained those odorous sweets the Piend | 

Who came their bane: 
B. 147, 19-21. Eben also hielt diese wohlriechende Siissigkeit 

den Peind eine Zeitlang auf, der kam ihr Gift 
zu seyn. 
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IV. Adverb. (2) 

517. M. Vni, 258. And gazed a while the ample sky: 
B. 338, 22. und sahe lange in die geraume Luft. 

V. Preposition. (1) 

518. M. n, 709-10. That fires the length of Ophinchus huge | In 

the arctic sky: 
B. 83, 1-3. der in dem nordlichen Himmel Idngst dem 

grossen Ophincus feuert. 

G. Noun and Adjective used Adverbially. 

I. Omission. (1) 

519. M. XI, 211-12. had not doubt | And carnal fear that day 

dimmed Adam^s eye: 
B. 494, 8-10. hatte nicht Zweifelmuth und fleischliche Furcht 

Adams Auge dunkel gemacht. 

n. Adjective. (1) 

520. M. in. 618-19. whence no way round | Shadow from body 

opaque can fall: 
B. 132, 6-8. daher denn ringsherum MwSchatten von irgend 

einem dunkeln Korper fallen kann. 

III. Prep. Phrase with Transposition. (1) 
52 l.M.VIE[, 198-200. Therefore from this high pitch let us descend | 

A lotver flight, and speak of things at hand I Useful: 
B. 335, 16-19. Wir woUen darum von diesem hohen Gipfel 

hinunter steigen, und mit niedererm Fluge von 
Dingen reden, die nicht weit von mir liegen, 
und mir niitzlich sind. 

IV. Clause. (2) 

522. M. VI, 81-2. and, nearer vieiv, \ Bristled: 

B. 247, 8-9. und als sie dem Gesichte ndher war, 

H. Pronoun used Adverbially. 
I. Adverb. (2) 

523. M. IV, 44-5. and with his good j Upbraided none: 

B. 141, 16-17. und riickte mir seine Wolthaten niemals vor. 
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I. Adverbial Conjunction. 

I. Subordinating Conj. and Adverb. (4) 

524. M. V, 639-40. where full measure only bounds | Excess: 

B. 228, 11-13. indent hier das voile Maass allein dem Ueber- 

masse ein Ziel setzt. 

J. Two Adverbs. 

I. Reversal. (1) 

525. M. U, 518-19. the hollow Abyss | Heard far and luide: 

B. 73, 7-8. Der hohe Abgnind horete sie weit und /erw, 

II. One Adverb. (1) 

526. M. II, 132-3. or with obscure wing | Scout far and toide into 

the realm of Night: 
B. 53, 8-9. Oder gehen auf Kundschaft mit dunkeln Fliigeln 

tief in das Reich der Nacht hinein. 

III. Pronoun and Prep. Phrase. (1) 

527. M. IX, 504-5. never since of serpent kind | Lovelier: 

B. 388, 3-5. keine Yom Schlangengeschlechte war seit derselben 

Zeit artiger. 

K. Adverb and Preposition. 

I. Preposition. (3) -' 

528. M. IV, 579-80. In at this gute none pass | The vigilance here 

placed: 
B.168,24-169,1. Durch diese Pforte lasst die scharfe Wache hier 

niemand durchgehn. 

L. Adverb and Conjunction. 

I. Omission. (1) 

529. M. II, 924-5. or less than if this frame | Of heaven were 

falling. 

B. 94, 1-3. Oder wenn das Gebaude des Himmels izt eiur 

fallen . . . wollten. 

9 
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II. Adjective. (1) 

530. M. X, 883-4. And understood not all was but a show | Bather 

than solid virtue: 
B. 471, 15-16. und nicht begriff, dass diesa alles nur Schein 

war, keine feste Tugend. 

M. One Adverb and Two Conjunctions. 

I. Two Adjectives and One Adverb. (1) 

531. M. IX, 406-7. Thou never from that hour in Paradise | 

Found'st either sweet repast or sound repose: 
B. 382, 15-17. Von dieser Stunde an fandest du keine siisse 

Mahlzeit, keine gesunde Ruhe mehr in dem Para- 
diese. 

N. Adverb and Infinitive Phrase. 

"1. Clause. (1) . 

532. M. VIII, 77-8. perhaps to move \ His laiighter: 
B. 329, 6-8. er . ... lachet ohne Zweifel, 

0. Adverb and Adverbial Phrase. 

I. Adverb. (2) 

533. M. Ill, 689-90. which now for once beguiled | Uriel: 
B. 135, 14-15. Also ward Uriel diesesmal betrogen. 

P. Adverb and Prepositional Phrase. 

I. Adjective in Comp. Degree. (1) 

534. M. n, 521-3. Thence more at ease their minds, and somewhat 

raised | By false presumptuous hope, the ranged 
Powers I Disband: 
B. 73, 10-13. Izt giengen die geschlossenen Heerschaaren aus 

einander mit leichterm Herzen, und von falscher 
leichtsinniger Hoffnung einigermassen aufge- 
richtet. 

i 

n. Noun and Adjective. (1) 
•535. M. IV, 787. and gave them thus in charge: 
B. 180, 14-15. und gab ihnen diesen Befehl 
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m. Adverbial Phrase. (1) 

536. M. Vm, 33. That better might toith far less compass move: 
B. 326, 21-2. die sich viel leichter urid viel kilrzer um sie be- 

wegen konnte. 

IV. Prepositional Phrase. (3) 

537. M. X, 703-4. thwart of these, as fierce | Forth rush the Levant 

and the Ponent winds : 
B. 462, 5-8. Zu heyden Seiten rauschen die Ost- und West- 

winde . . . eben so ungestiim. 

V. Adjective Phrase and Inf. Phrase. (1) 

538. M. IV, 907. Gravely in cUmbt whether to. hold them wise: 
B. 187. 5-7. voU Ernstes die Frage aufzuwerfen^ ob man die 

fiir weise zu halten habe. . 

Q. Adverbial Phrase. 

I. Change of Expression. (16) 

539. M. ni, 552-4. Such- wonder seized, though after Heaven 

seen, | The Spirit malign, but much mxyre envy 
seized | At sight of all this World beheld so 
fair: 
B. 129, 1-4. Solche Verwunderung ergriff den bosen Geist, 

wiewol er den Himmel gesehen hatte; aber 
noch starker ergriff ihn der Nieid, als er dieser 
ganzen so schonen Welt ansichtig ward. 

II. Omission. (36) 

540. M. n, 60-2. No! let us rather choose, | Armed with Hell- 

flames and fui-y, all at once \ O'er Heaven's 
high towers to force resistless way: 
B. 49, 14-17. Nein, lieber mit den Flammen und der Wuth 

der H(511e bewafnet, lasset uns den Weg tiber 
• die hohen Zinnen des Himmels unaufhaltsam 

erobern. 

9* 
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in. Insertion. (33) 

541. M. IV, 383-5. there will be room, j Not like these narrow 

limits, to receive | Youi* numerous offspring: 
B. 168, 16-18. Dort wird Baum genug seyn, ungleich mehr 

clLs hier in diesem engen Bezirke, eure zahl- 
reiche Nachkommen einzunehmen. 

IV. Adjective. (1) 

542. M. XI, 666-8. spake much of right . . . | And judgment from 

above: 
B. 517, 21-4. redete viel von Recht . . . und von dem gott- 

lichen Gerichte. 

V. Adverb. (42) 

543. M. IX, 303-4. which on us both at once \ The enemy, though 

bold, will hardly dare: 
B. 376, 20-2. welche der Feind, ob er gleich kiihn genug ist, 

schwerlich gegen uns beyde heysamen wird vor- 
nehmen dlirfen. 

VI. Conjunction. (1) 

544. M. IX, 925. Mtich more to taste it, under ban to touch: 

B. 410, 15-16. sondem mit Uebertretung des Verbotes davon 

zu kosten. 

VII. Prepositional Phrase. (13) 

545. M. X, 209-11. he ... | Removed far off: 
B. 436, 7-8. verschob er auf feme Zeiten. 

Vin. Clause. (1) 

546. M. VIII, 373-4. They also know, | And reason not contemptibly: 
B. 344,24-345,1. Auch haben sie ihre WissenschaftundVernunft, 

die nicht zu verachten ist 

Constructional Changes. 
AA. Adverb. 

I. Substantive Adjective. (1) 

547. M. IV, 218. And all amid them stood the Tree of Life: 
B. 150, 9-10. und mitten unteraZiewstuhndderBaumdesLebens. 



• I - • • 

• t • • • • • 



■ "1 



Adverb. DETAILED SUMMARY. 101 

BB. Noun used Adverbially. 

I. Object of Preposition. (1) 

548. M. V, 202-4. Witness if I be silent, morn or even, | To hill 

or valley, fountain or fresh shade | Made vocal 
by my song, and taught his praise: 
B. 205, 7-11. seyd Zeugen, ob ich Morgens oder Abends zu 

HUgeln, Thalern, Brunnen, und frischen Schatten 
schweige, ob ich ihnen nicht durch meinen 
Gesang die Stimme verleihe, und sie in dem 
Lobe des Schopfers unterrichte. 

CO. Adverbial Clause. 

I. Infinitive Clause. (1) 

549. M. VI, 774-6. Them unexpected joy surprised | When the great 

ensign of Messiah blazed \ Aloft: 
B. 283, 9-10. eine unerwartete Freude iiberfiel sie, als sie 

das grosse Panier des Messias, sein Zeichen im 
Himmel von Engel getragen, hoch schimmern 
sah. 

Miscellaneous. 
DD. Positive Expression (Adv. Phrase). 

I. Negative Expression. (1) 

550. M. X, 547-8. There stood | A grove hard by: 
B. 453, 22-3. Nicht weit von da stand ein Hain. 

EE. Negative Expression (Adv. Phrase). 

I. Positive Expression. (4) 

551. M. XI, 772-6. evil, he may be sure, | "Which neither his fore- 

knowing can prevent, | And he the future evil 
shall no less \ In apprehension than in sub- 
stance feel I Grievous to bear: 
B. 523, 10-14. es wird nur Dngltick seyn, dass er durch sein 

Vorherwissen nicht hindern kann, und nur 
fiihlet, dass das kiinftige Ungluck durch die 
angstliche Erwartung eben so schwer driicket, 
als in der wiirklichen Gegenwart. 
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Vni. PREPOSITION. 

A. One Preposition. 

I. Change. (74) 

552. M. X, 414-15. The other way Satan went dotim | The causey to 

Hell -gate: 
B. 446, 19-2 1^ Auf dem andern Wege ging Satan iiher den 

Damm naclb der Pforte der Holle. 

II. Omission. (27) 

553. M. I, 40-2. He . . . | Raised impious war in Heaven and 

battle, proud, | With vain attempt: 
B. 5, 13-15, zettelte er im Himmel einen gottlosen Krieg 

an, und wagete eine stolze Schlacht. Eiteles 
Unternehmen. 

III. Insertion. (41) 

554. M. IV, 776-7. Now had night measured with her shadowy 

cone I Half-way up-hill this vast sublunar vault: 
B. 179,23-180,1. Nunmehr hatte die Nacht dieses weite Gewolbe 

unter dem Monden mit ihrem schattigten Kegel 
gegen den halben Weg Berg -an gemessen. 

IV. Adjective ("voU" or "voUer"). (8) 

555. M. Vm, 332-3. expelled from hence into a world | Of woe and 

sorrow. 
B. 342, 20. sollst von hier in eine Welt voll Kummer und 

Schmerzen ausgetrieben werden. 

V. Verb. (2) 

556. M. Xn, 131-2. after him a cumbrous train | Of herds: 
B. 538, 4-5. ihm folget ein langer Zug von Heerden. 

VI. Infinitive. (10) 

557. M. IX, 297-9. supposed | Not incorruptible of faith, not 

proof I Against temptation: 
B. 376, 12-14. da er voraussetzet, dass er seine Treue nicht 

fiir uniiberwindlich, nicht stark genug halte, 
der Versuchung zu tuiderstehen. 
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Vn. Adverb. (2) 

558. M. IX, 563. How cam'st thou speakable of mute: 
B. 391, 8'9. sonst stumm, wie wurdest du redend. 

VIII. Conjunction. (10) 

559. M. I, 92-3. so much the stronger proved | He with his 

thunder: 
B. 8, 4-6. so 'sehr wurden er und sein Donner die 

* starkern. 

IX. Adjective in Comp. Degree and Conj. (5) 

560. M. VUI. 357-8. for Thou above all these, | Above mankind: 
B. 344, 4-5. denndubist^o^^ero^salle, grosser alsderMensch. 

X. Adjective and Inf. Phrase. (1) 

561. M. IX, 556-7. whom God on their creation -day | Created 

mute to all articulate sound: 
B. 390, 23*39 1,1. die Gott an ihrem Schopfungstage stumm und 

unfdhig machte, articulierte Tone von sich zu 
gehen, 

XI. Two Adverbs. (2) 

562. M. IV, 155-6. able to drive | All sadness hut despair: 

B. 147, 6-8. die vermogend ist, alien Harm, nur nicht die 

Verzweiflung, zu vertreiben. 

XII. Adverb and Preposition. (1) 

563. M. V, 270-1. mthin soar | Of towering eagles: 

B. 208, 24-209, 1. hinauf zu dem Schwunge der thurmenden Adler. 

Xin. Adverb and Conjunction. (3) 

564. M. Xn, 478. and over wrath grace shall abound: 

B. 555, 24-556, 1. und die Gnade mekr als der Zom iiber- 

fliessen soil. 

XIV. Adverbial Phrase. (1) 

565. M. V, 39-40. save where silence yields | To the night-warb- 

ling bird: 
B. 196, 11-12. nur da nicht, wo die Stille dem nachtlich- 

singenden Vogel weichet. 
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XV. Prepositional Phrase. (2) 

566. M. VI, 62. That stood for Heaven: 

B. 246, 10-11. die auf der Seite des Himmels stuhnden. 

XVI, Paraphrase. (1) 

567. M. Vli, 176-8. the acts of God ... to human ears | Cannot 

tvithout process of speech be told: 
B. 300, 11-15. Die Handlungen Gottes . . . konnen . . . den 

Menschen nicht anders, als durch die Folge der 
Worte erzahlet werd^n. 

XVn. Clause. (10) 

568. M. XII, 256-8. Over the tent a cloud | Shall rest by day, a 

fiery gleam by night, | Save when they joi^ney: 
B. 544, 12-14. iiber dem Gezelte wird des Tages eine Wolke 

ruhen, und des Nachts ein feuriger Glanz, der 
vergehtf wann sie reisen. 

B. Preposition and Adverb. 

I. Reversal. (1) 

569. M. IV, 223-5. Southward through Eden went a river large, | 

Nor changed his course, but thrcmgh the shaggy 
hill I Passed underneath ingulfed: 
B. 150, 15-18. Siidwarts lief ein breiter Fluss durch Eden, 

der seinen Lauf nicht anderte, sondern unter 
dem waldigten Hiigel, wo er verschlungen ward, 
hindurch lief. 



C. Two Prepositions. 

I. Clause. (1) 
570. M. X, 780-2. no fear of worse | To me and to my offspring 

would tonnent me | With cruel expectation: 
B. 466, 5-7. nicht Furcht vor etwas argerm, das mich und 

meine Nachkommen treffen soU, wiirde mich mit 
grausamem Erwarten qualen. 
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D. Prepositional Phrase. 

L Transposition. (19) 

571. M. IV, 614-16. the timely dew of sleep, j Now falling mih soft 

slumberous weight, inclines | Our eye -lids: 
B. 170, 20-2. der Abendthau des Schlafes, der izo fallt, 

neiget mit seinem sanften und schlummrigten 
Oemcht unsere Augenlider. 

II. Simplification. (7) 

572. M. IV, 93-4. But say I could repent, and could obtain, | By 

act of grace, my format state: 
B. 144, 2-4. Aber gesetzt, ich konnte Bene haben, und 

konnte durch Gnade meinen Torigen Stand wieder 
erlangen. 

III. Change of Expression. (37) 

573. M. VI, 662-3. The rest, in imitation, to like arms | Betook 

them: 
B. 277, 15-16. Aber die iibrigen griff en nach diesem Beyspiele 

zu gleichmassigen Waffen. 

IV. Omission. (140) 

574. M. X, 17-18. Up into Heaven from Paradise in haste | The 

Angelic guards ascended: 
B. 526, 11-12. Die Englische Wache flog mit Eile in den Himmel 

hinauf. 

V. Insertion. (258) 

575. M. n, 82-83. Should we again provoke | Our stronger: 

B. 50, 18-19. Sollten wir den Starkern auf ein neues under 

uns reizen. 

VI. Pronoun. (3) 

576. M. X, 720-2. Is this the end | Of this new glorious World, 

and me so late | The glory of that glory: 
B. 463, 4-6. 1st dieses das Ende dieser neuen herrlichen 

Welt, und nieines, der noch jiingst die Krone 
ihrer Herrlichkeit war. 
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Vn. Adjective. (36) 

577. M. VI, 603-6. for in view | Stood ranked of Seraphim another 

row, I In posture to dispiode their second tire | 
Of thunder: 
B. 74, 12-14, Denn- schon stand im Gesichte eine zweyte 

Reihe Seraphim, und feriig ihre zweyte Lage 
ton Donner loszuschiessen, 

Vin. Verb. (3) 

578. M. IX, 1054-8. Innocence, that as a veil | Had shadowed them 

from knowing ill, was gone; | Just confidence, 
and native righteousness, | And honour, from 
about them, naked left ] To guilty Shame: 
B. 417, 11-16. Die Unschuld, die sie wie ein Schleyer be- 

schinnt hatte, dass sie das Bose nicht kannten, 
war dahin; billiges Vertrauen auf sich selbst, 
Gerechtigkeit und Ehre, waren^verlohren, diese 
Nacketen soUte die schuldige Scham deoken. 

IX. Infinitive. (7) 

579. M. II, 1051-2. fast by, hanging in a golden chain, [ This 
; pendent World, in bigness as a star: . 

B. 100, 9-11. nachst daran hieng diese schwebende Welt an 

einer goldenen Kette, anzusehen wie ein. Stern. 

X. Participle. (13) 

580. M. IV, 812-13. but returns | Of force to its own likeness: 

Br 181, 24-182, 1. sondern muss gezwungen in ihre wahre Gestalt 

zuriick kehren. 

XL Adverb. (82) 

581. M. Ill, 591. The place he found beyond expression bright: 
B. 130, 22-3. Er fand diesen Ort unamspreiMicK gl&nzend. 

XII. Preposition. (4) 

582. M. ni, 654-5. that stand | In sight (of) God's high throne: 
B. 133, 23-4. die vor Gottes hohem Throne stehen. 
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Xin. Conjunction. (3) 
583: M.Vni, 184-5. frofn which \ God hath bid dwell far off all 

anxious cares: 
B. 334^ 21-2. fiachdem Gott der Angst und der Sorge geboten 

hat, sich weit von uns zu entfernen. 

XIV. Noun and Adverb. (1) 

584. M. VI, 455-6. from which eml \ Euin must needs ensue: 

B. 266, 21-2. Ein^Uehel, woraus unser Untergang folgen muss. 

XV. Noun and Clause. (1) 

585. M. IX, 665-6. toifh show of zeal and love \ To nian: 

B. 396, 19-20. die Mine, als oh er voll Liebe und Eifer fur den 

Menschen ware. 

XVI. Pronoun and Infinitive. (1) 

586. M. X, 46-7. to her (own) inclining left | In even scale: 

B. 427, 23-4. Derselbe ward in ebener Wagschale ihm (selbst) 

zu lenken iiberlassen. 

XVII. Pronoun and Adverb. (1) 

587. M. n, 875-6. Which, hut herself not all the Stygian Powers | 

Cotild once have moved: 
B. 91, 12-14. den sie aUein, und die ganze stygische Macht 

nicht, bewegen konnte. 

XVni. Two Adjectives. (1^ 

588. M. IV, 43-4. whom he created what I was | In that hright 

eminence: 
B. 141, 15-16. er machte mich, was ich war, gldnzend und erhahen. 

XIX. Adjective and Prep. Phrase. (6) 

589. M. VI, 621-2. Leader, the terms we sent were terms of weight, 

I Of hard contents: 
B. 275, 11-13. Feldhauptmann, die Ausdriicke, in welchen wit 

ihnen unsere Meinung zusandten, waren Aus- 
driicke von Gewichte, schwer von Inhalt 
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XX. Adverb and Participle. (1) 

590. M. VI, 532-4. Him soon they met | Under spread ensigns 

moving nigh, in slaw \ (But) firm battalion: 
B. 270, 19-21. Sie stiessen bald auf ihn, er zog mit fliegen- 

den Fahnen langsam, (aber) festgescMossen, nicht 
feme daher. 

XXI. Conjunction and Pronoun. (1) 

591. M. IX, 422-3. he wished, but not with hope | Of what so 

seldom chanced: 
B. 383, 13-15. er wiinschte es, aber da es so selten geschah, 

ohne Hofnung. 

. XXn. Verbal Phrase. (9) 

592. M. Vni, 422-3. But Man by number is to manifest | His single 

imperfection: 
B. 347, 9-11. Aber der Mensch hat die Zahl nothig, und sie 

verrath, dass jeder einzelne unVollkommen ist. 

XXIII. Infinitive Phrase. (19) 

593. M. V, 836-40. the mighty Father . . . to their glory named | 

Thrones : 
B. 238, 13-20. der allmachtige Vater . , . sie xu verJierrlichen 

ihnen die Titel der Thronen . . . gegeben hat. 

XXIV. Participial Phrase. (12) 

594. M. IV, 692-3. The roof | Of thickest covert was inwoven shade: 
B. 175, 6-7. Das Oberdach gam dicht bedecket war ein 

Schattengewebe. 

XXV. Adverbial Phrase. (3) 

595. M. VII, 15-16. With like safety guided down, | Return me to 

my native element: 
B. 292, 3-4. Leite mich eben so sicher hernieder nach der 

Erde. 

XXVI. Prep. Phrase, and Clause. (1) 

596. M. V, 784. To one and to his im^age now proclaimed: 

B. 235, 20-2. vor Ein em, und vor dem, den er zu seincrih Ab- 

bilde ausgerufen hat. 
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XXVn. Paraphrase. (10) 

597. M. VII, 87-8. tvith moving fires adorned | Innumerable: 

B. 295, 20-1. mit einer unzahlbaren Menge van Feuerkugeln ge- 

schmiickt. 

XXVin. Absolute Construction. (1) 

598. M. rV, 201-3. So little knows | Any, hut God alone^ to value 

right I The good before him: 
B. 149, 14-16. So wenig weiss jemand, Oott ausgenommen, das 

Gute, das vor ihm liegt zu schazen. 

XXIX. Clause (Sub., Adj., or Adv.). (137) 

599. M. XI, 265-7. Eve . . . | Discovered soon the place of her 

retire : 
B. 497, 3-4. Eva . . . verrieth bald den Ort, der sie ver- 

harg, 

XXX. Infinitive Clause. (3) 

600. M. XI, 519. Inductive mainly to the mn of Eve: 
B. 510, 3-4. dieses verleitete Eva zu uhertreten. 



E. Prepositional Phrase and Pronoun. 

I. Pronoun. (1) 

601. M. V, 805-6. Abdiel, than whom none with more zeal served 

The Deity: 
B. 236, 23-237, 1. Abdiel ... der mit ausnehmenden Eifer die 

Gottheit anbetete. 

F. Prepositional Phrase and Adjective. 

I. Clause. (1) 

602. M. VI, 359-60. nor from the Holy One of Heaven \ Kefrained 

his tongue blasphemous: 
B. 261, 21-3. er hielt seine Lasterzunge nicht im Zaum, dass 

sie den Heiligen des Himmels nicht Idsterte, 
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G. Prepositional Phrase and Adverb. 

I. Insertion. (1) . . 

603. M. IX, 469-70. the more he sees | Of pleasure not for him 

ordained: 
B. 386, 5-6, je mehr er Vergniigen um sick her erblicket, 

das nicht fiir ihn gemachet ist. 

n. Adjective. (1) 

604. M. VII, 268-9. The waters underneath from those above I 

Dividing: 
B. 305, 1-2. die ohem und die untern Wasser zu sondern. 

in. Participle. (1) 

605. M. XI, 589-90. then, all in heat, \ They light the nuptial torch: 
B. 513, 20-1. Dann stecken sie erhitxt die Hochzeitfachel an. 

H. Prep. Phrase and' Part. Phrase. 

I. Clause. (2) 

606. M. Vin, 66-7. for Heaven | Is as the book of Ood before 

thee set: 
B. 328, 18-19. denn der Himmel ist wie ein Buch, das Oott 

vor dir aufgeschlossen hat 

I. Prep. Phrase and Adv. Phrase. 

I. Prepositional Phrase. (1) 

607. M. Ill, 526-8. Direct against which opened from heneath, \ Just 

o'er the blissful seat of Paradise | A passage 
down to the Earth: 
B. 127, 20-3. Gerade unter derselhen, recht iiber dem seligen 

Sitz des Paradieses, offnete sich eine Strasse 
hinunter nach der Erde. 

J. Two Prepositional Phrases. 

I. Reversal. (4) 

608. M. IV, 702-3. more coloured than mth stone \ Of costliest 

emblem: 
B. 175, 18-19. von mehr Farben als in dem kostlichsten Sinn- 

bilde von Edelstemen, 
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K. Prep. Phrase, Conj* and Prep. Phrase. 
L Clause. (1) 

609. M. Xn, 386-7. Dream not of their fight \As of a duel: 

B. 551, 7-8. Lass dir nicht traumen, doss ihr Oefecht ein 

Zweykampf . . . seyn, 

• * 

L. Prep. Phrase, Conj., Adj. and Inf. Phrase. 

I. Clause. (1) 

610. M. IX, 934-6. inducement strong | To us, as likely, tasting, to 

attain \ Proportional ascent: 
B. 411, 4-6. ein starker Beweis, wir werden, wenn wir auch 

kosten, nach unserm Masse auf eine nock hohere 
Stuffe steigen. 

M. Prepositional Phrase and Clause. 
I. Prepositional Phrase. (1) 

611. M. IV, 125-6. whose eye pursued him doum \ The way he went: 
B. 145, 20-1. Die Augen des Engels folgeten ihm auf seinem 

Wege nach. ' * 

AA. Figurative Prep. Phrase. 

I. Verbal Phrase with Change of Expression. (1) 

612. M. IV, 686-7. With heavenly touch of instrumental sounds \ In 

full harmonic number joined: 
B. 174, 19-22. vereinigen sie sich in einen voUen harmonischen 

Chor, und befeMen die Tone il/iit himmlischer Kunst 
aus den Say ten, 

BB. Preposition. 
I. Omission (exceptional). (1) 

613. M. V, 132-5. Two other precious drops that ready stood, | 

Each in their Crystal sluice, he, ere they fell | 
Kissed as the gracious signs of sweet remorse 
And pious awe, that feared to have offended: 
B. 201, 11-16. Zween andere kostliche Tropfen, die schon vor 

jeder Krystallschleusse standen, kiisste er auf, 
eh sie fielen, als die anmuthigen Zeichen eines 
holden Kummers und einer frommen Furcht 
unrecht gethan haben. 
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. MISCELLANEOUS. 

CO. Positive Expression (Prep.). 

I. Negative Expression. (1) 

614. M. Xn, 603-4. though sad | With cause for evils past: 

B. 562, 8-9. zwar in Betriihniss, nicht ohne Ursache, wegen 

der TJebertretung. 

DD. Positive Expression (Prep. Phrase), 

I. Negative Expression. (3) 

615. M. Vin, 198-9. let us . . . speak of things at hand: 

B. 335, 16-19. Wir wollen . . . von Dingen reden, die nicht 

weit von mir liegen. 

IX. CONJUNCTION. 

A. One Conjunction. 

I. Transposition. (1) 

616. M. XI, 233-5. yet not terrible, | That I should fear, nor 

sociably mild, | As Baphael: 
B. 495, 9-11. er ist nicht erschrecklich, dass ich mich furchten 

sollte, doch auch nicht so freundschaftlichgiiltig 
wie Raphael. 

n. Change. (94) 

617. M. VI, 229-31. though numbered such | A& each divided legion 

might have seemed | A numerous host: 
B. 255, 2-4. wiewol sie an der Zahl so beschaffen waren, 

dass jede Legion fiir sich einem zahlreichen 
Heere, . . . gliech. 

in. Omission. (137) 

618. M. V, 704-5, But all obeyed | The wonted signal: 

B. 231, 19-20. Sie gehorsamsten all auf das gewohnte Feld- 

zeichen. 

IV. Insertion. (145) 

619. M. IV, 974-5. and thou with thy compeers, | Used to the yoke: 
B. 190, 23-4. und du mit deinen Mitgefehrten als des Joches 

gewohnet. 
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V. Pronoun. (17) 

620. M. m, 561-3. He . . . throws | His flight precipitant, and 

winds with ease: 
B. 129. 7-15. er . . . schiesst . . . mit fallendem FIng . . . ; 

er windet . . . gemachlich. 

VI. Adjective. (10) 

621. M. I, 570. Their vissages and stature as of gods: 

B. 33, 1-2. die Minen und das Ansehen dieser Krieger, 

die Gottern gUich sahen. 

Vn. Participle. (1) 

622. M.n, 134-5. Or^ could we hreak our way | By force: 
B. 53, 10-11. Gesezt, wir brachen mit Gewalt durcli. 

Vin. Adverb. (21) 

623. M. V, 426-7. Though in Heaven the tree | Of life ambrosial 

fruitage bear: 
B. 217, 8-9. In dem Himmel tragen zwar die Baume des 

Lebens ambrosialische Friichte. 

IX. Preposition. (1) 

624. M. IV, 695-7. on either side | Acanthus, and each odorous 

bushy shrub, | Fenced up the verdant wall: 
B. 175, 10-11. an beyden Seiten umschloss der Acanthus mit 

andern wolriechenden Stauden die griinende 
Wand. 

X. Adverb and Conjunction. (1) 

625. M. IV, 925. Nor that I less endure: 

B. 188, 7-8. nicht darum, well ich weicher bin. 

XI. Conjunction and Pronoun. (3) 

626. M. VI, 836-8. which he sent | Before him, such as in their 

souls infixed | Plagues: 

B. 286, 13-17. Er . . . sandte sie vor ihm her, mit solcher 

Macht, dass sie ihnen Wunden in die Seelen 

schlugen. * 

10 
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XII. Prepositional Phrase. (3) 

627. M. V, 889-92. Yet not for thy advice or threats T fly | 

These wicked tents devoted, lest the wrath . . . 
Distinguish not: . 
B. 241, 7-12. doch flieh ich nicht um deiner Erinnerung 

oder Drohang willen diese unseKgen verwiinsch- 
ten Zelten, sondern aus Furcht, die Rache . . . 
mochte . . . nicht unterscheiden. 

XIII. Conjunctional Phrase. (12) 

628. M. II, 90-2. when the scourge . . . | Calls us to penance*^ 
B. 51, 4-5. so oft uns die . . . Peitsche . . . zur Ziichtigung 

fodert. 

XIV. Clause. (14) 

629. M. m, 596. If stone, carbuncle most or chrysolite: 

B. 131, 4-6. waren es Steine, so waren es meistens Garfunkel, 

oder Chrysolite. 

B. Conjunction and Noun. 

I. Insertion. (1) 

630. M. IX, 106-7. In thee concenting all their precious beams 

Of sacred influence: 
B. 365, 24-366, 2. in dir, als (dem) Mittel alle ihre kostbaren 

Stralen von heiligem Einfluss zusammen fassen. 

n. Infinitive Phrase. (1) 

631. M. VI, 842-3. That wished the mountains now might be again 

Thrown on them, as (a) shelter from his ire: 
B. 286, 21-4. die . . . wiinscheten, dass izo die Berge auf 

sie geworfen wiirden, sie vor seinem Zorn zu 
schirmen, 

in. Prepositional Phrase. (1) 

632. M. VI, 451-2. Deliverer from new Lords, leader to free | 

Enjoyment of our right as Oods: 
B. 266, 16-17. Erloser von neuen Herren, und Etlhrer zum 

freyen Genusse unsers Rechtes auf die Gottheit, 
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ly. Clause. (I) 

633. M. X, 238-40. It cannot be | But that success attends him; 

if mishap^ \ Ere this he had returned: 
B. 437, 18-20. Gewiss eiii giiicklicher Ausgang begleitet ihn; 

gieng es ihm nieht gliicklich, so ware er schon zuriicke. 

C. Conjunction and Pronoun. 
I. Omission. (2) 

634. M. II, 659-60. Far less abhorred than these \ Vexed* Scylla, 

bathing in the sea: 
B. 80, 11-13. Bey weitem uicht so abscheuliche plageten die 

Scylla, als sie in der See badete. 

n. Insertion. (2) 

635. M. V, 84-6. the pleasant savoury smell | So quickened ap- 

petite that I, methought, | Could not but taste: 
B. 198, 21-3. Der angenehme schmackhafte Geruch erweckte 

die Lust zum Essen so heftig, dass ich, me es 
mich dunkte, kosten musste. 

III. Pronoun. (4) 

636. M. VI, 111-12. Abdiel that sight endured not, where he stood 

Among the mightiest: 
B. 248, 20-2. Abdiel, der bey den machtigsten Helden stand, 

konnte diesen Anblick nicht vertragen. 

IV. Pronoun and Adverb. (1) 

637. M. VT, 478-81. materials dark and crude, | Of spiritous and 

fiery spume, till, touched | With Heaven's ray 

and tempered, they shoot forth | So beauteous, 

opening to the ambient light: 

B. 267, 23-268,4. Es ist ein finstrer und roher StofE von geistigem 

und feurigem Schaume, der erst, wenn er von 

dem himmlischen Lichtstrale beriihret, und 

gekochet wird, in solcher Schonheit hervor- 

sprosst, und sich in dem umgebenden Lichte 

entfaltet. . 

10* 
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D. Conjunction and Adjective. 

I. Omission. (1) 

638. M. IV, 250. Hesperian fables true, | If true^ here only: 

B. 152, 2-3. hier waren die hesperischen Fabeln wahr, hier 

allein, oder nirgend. 

II. Pronoun. (1) 

639. M. Ill, 13-15. Thee I now revisit with bolder wing, | Escaped 

the Stygian Pool, tfumgh long detained | In that 
obscure sojourn: 
B. 101, 14-102, 2. Dich besuche ich izo wieder mit kiihnern 

Fliigeln, dem stygischen Pful entronnen, in 
dessen dunkeln Abgrunden ich lange genug auf- 
gehalten ward. 

III. Prepositional Phrase, (2) 

640. M. IV, 61-2. Some other Power | As great might have 

aspired: 
B. 142, 13-14. Vielleicht hatte sich ein anderer Geist von 

meinem Range aufgelehnet. 

IV. Clause. (1) 

.641. M. VIII, 214-15. They satiate, and soon fill, | Though pleasant: 
B. 336, 11-12. Wie suss sie schmecken, so sattigen sie bald. 

E. Conjunction and Verb. 

I. Omission. (1) 

642. M. X, 342-3. listening where the hapless pair | Sat in their 

sad discourse: 
B. 442, 21-2. behorchtete das ungliickliche Paar Menschea 

in ihrer traurigen Unterredung. 

n. Insertion. (18) 

643. M. VI, 19.. War he perceived: 

B. 244, 10-11. Er sah, dass Krieg vorhanden . . . war. 
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F. Conjunction and Infinitive. 

I. Participial Phrase. (1) 

644. M. VI, 284-6. Hast thou turned the leastof these | To flight — 

or, if to fall, but that they rise | Unvanquished: 
B. 257, 22-258,1. Hast du den geringsten von diesen in die 

Flucht getrieben, oder einen zu Boden gefdllt 
der nicht uniiberwunden wieder aufgestanden. 

n. Clause. (1) 

645. M. Vin, 645-6. Since to part, \ Go, Heavenly Guest: 

B. 359, 5-6. Ich kann dich Idnger nicht halten, so gehe denn 

himmlischer Gast. 

Conjunction and Adverb. 

I. Change. (1) 

646. M. V, 446-8. If ever, then, | Then had the Sons of God ex- 

cuse to have been | Enamoured at that sight: 
B. 218, 9-11. Damals oder niemals war es den Sohnen Gottes 

zu verzeihen, wenn sie iiber solchen Anblick 
veriiebt wurden. 

II. Omission. (2) 

647. M. IV, 907-8. whether to hold them wise | Or not who ask: 
B. 187, 6-7. ob man die fiir weise zu halten habe, die von 

ihm wissen woUen. 

IIL Insertion. (1) 

648. M. IV, 250. Hesperian fables true, | If true hero only: 

B. 152, 2-3. hier waren die hesperischen Fabeln wahr, hier 

allein, oder nirgend. 

IV. Conjunction. (2) 

649. M. IV, 356. When Satan, still in gaze as first he stood: 
B. 157, 6-7. als Satan, der vor dem Ort, wo er stand, noeh 

um sich sah. 
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H. Correlative OonjuTictions. ' 

L Change. (2) 

650^ M* III, 448-9. Both all things vain, and all who in vain 

things I Built their fond hopes of glory or 
lasting fame: 
B. 123, 21-4. nicht wwr die eiteln Dinge alle, sondern auch alle 

die, welche ihre thorichte Hoffnung eines immer- 
wahrenden Ruhmes und Rahmes . . . auf den 
Grand eiteler Dinge setzen. 

II. Omission, (1) , 

651. M. I, 196-7. in bulk as huge | As whom the fables name 

of monstrous size, Titanian: 
B. 13, 15-16. sie waxen von der ungeheuersten Grosse der 

Titanier in den Fabeln. 

I. Conjunction and Noun and Adjective. 

I. Clause. (1) 

652. M. II, 442-4. If thence he scape, into whatever world, | Or 

unknown region, what remains him less | Than 
unknown dangers, and as hard escape: 
B. 69, 8-11. Entrinnt er daraus in fremde Welten und un- 

bekannte Gegenden, was wartet auf ihn geringeres 
als unbekannte Arten von Gefahr, denen er mit 
eben so schwerer Muhe entgehen mrd, 

J. Conjunction and Prep. Phrase. 

I. Adjective. (1) 

653. M. X, 226. In glory as of old: 

B. 437, 1-2. in die vorige Herrlichkeit. 

II. Clause. (5) 

654. M. Yin, 416-17. Not so is Man, | But in degree: 

B. 347, 2-4. Anders stehet es mit dem Menschen, der seine 

Einschrdnkungen hat 
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K. ConjuDctional Phi-ase. 

I. Change of Expression. (1) 

655. M.Vin, 409-11. and those | To me inferior infinite descents 

Beneath what other creatures are to thee: 
B. 346, 18-20. nnd die geriuger sind als ich, unendliche Grade 

tiefer unter mir als die andern Creaturen unter 
dir stehen. 

L. Conjunctional Phrase and Pronoun. 

I. Pronoun and Negative "Nicht". (1) 

656. M. VI, 284-6. Hast thou turned the least of these | To flight — 

or, if to fall, hut that they rise | Un vanquished: 
B. 257, 22-258, 1. Hast du den geringsten von diesen in die 

Flucht getrieben, oder einen zu Boden gefallt 
der nicht uniiberwunden wieder aufgestanden. 

Miscellaneous. 
AA. Positive Expression. (Conj.). 

I. Negative Expression. (1) 

657. M. IX, 513. As when a ship: 

B. 388, 14-15. nicht anderst als wenn ein Schiflf. 

X. INTERJECTION. 

A. One Interjection. 

1. Change. (1) 

658. M. IV, 715-16. and, Of too like | In sad event: 

B. 176, 12-13. aber leider! ihr in der traurigen Geschichte nur 

allzu gleich. 

n. Omission. (3) 

659. M. VI, 418. now in danger tried: 
B. 264, 23. Izo in Gefahren gepriifte. 

HI. Insertion. (13) 

660. M. V, 544-6. Thy words | Attentive, and with more delight- 

ful ear, | Divine instructor, I have heard: 
B. 223, 13-14. gottlicher Unterweiser, ich habe deine Worte 

begierig gehoret, und mit entziicktem Ohr. 
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IV. Adjective. (2) 

661. M. in, 168. Sod, in whom my soul hath chief delight: 
B. 109, 14-15. Mein Sohn, in dem meine Seele ihr besonders 

Gefallen hat. 

V. Adverb. (1) 

662. M. in, 486-9. when, lo! \ A violent cross wind: 

B. 125, 22-3. als plozlich ein ungestiimer Querwind. 

XL CLAUSE. 

A. One Clause. 

I. Simplification. (2) 

663. M. VI, 438-42. perhaps more valid aims, | Weapons more vio- 

lent, when next we meet, | May serve to better 
us and worse our foes, | Or equal what between 
us made the odds, \ In nature none: 
B. 265, 24-266, 5. Vielleicht werden bessere Rlistungen, starkere 

Waffen uns in einem zweyten TreiBfen mehr Vor- 
theil, und dem Feinde mehr Nachtheil bringen, 
wenigstens das, was sie nicht von Natur voraus 
hesitzen, gleich machen. 

U. Change of Expression. (198) 

664. M. X, 648. Such was their song: 
B. 459, 10. So sangen sie, 

HI, Omission. (42) 

665. M. IX, 921-5. Bold deed thou hast presumed, adventurous 

Eve I And peril great provoked, who thus hast 

dared \ Had it been only coveting to eye | That 

sacred fruit, sacred to abstinence; | Much more 

' to taste it, under ban to touch: 

B. 410, 11-16. Du hast eine kiihne That gewaget, freche Eva, 

und in grosser Gefahr dich gesetzt; nicht bloss 
mit liisternem Auge nach dieser heiligen Frucht, 
die der Niichternheit geheiliget ist, zu geizen, 
sondern mit Uebertretung des Verbotes davon zu 
kosten. 
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IV. Insertion. (423). 

666. M. in, 232-3. He her aid | Can never seek, once dead in sins 

and lost: 
B. 112, 20-1. Er kann bey ihr nicht Hiilfe suchen, nachdem 

er einmal in Siinden todt und verlohren ist 

V. Noun. (8) 

667. M. V, 780. With what may be devised of honours new: 
B. 235, 15-16. mit Erfindung neuer Ehren. 

VI. Adjective. (6) 

668. M. Ill, 794-7. Fair Angel, thy desire, . . . leads to no excess | 

That reaches blame: 
B. 135, 20-3. Schoner Engel, deine Begierde . . . hat dich zu 

keinem strafbaren Fehler verleitet. 

Vn. Infinitive. (7) 

669.M. VI, 297-301. for who, though with the tongue | Of Angels, can 

relate, or to what things j Liken on Earth con- 
spicuous, that may lift \ Human imagination to 
such highth | Of godlike power: 
B. 258, 15-19. Denn wer kann, selbst mit der Zunge der Engel 

auf Erden sichtbare Dinge zur Ausbildung seiner 
Gedanken finden, die menschliche Einbildungs- 
kraft zu solcher Hohe gottlicher Starke zu er- 
heben. 

Ylll. Participle. (1) 

670. M. Xn, 335-6. Such follow him as shall be registered \ Part good, 

part bad: 
B. 548, 14-15. Auf ihn folgen Konige, theils als gute, theils 

als bose bezeichnet 

IX. Adverb. (6) 

671. M. IV, 741-2. nor turned, I ween, \ Adam from his fair spouse: 
B. 173, 22-4. auch wandte sich gewiss Adam von seiner 

schonen Braut nicht weg. 
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X. Noun, and Adjective. (10) 

672. M. II, 212-13. satisfied | With what is punished: 

B. 57, 11-12. er wird sich mit dieser Strafe begniigen. 

XI. Noun, and Two Adjectives. (1) 

673. M. V, 722-4. with what arms | We mean to hold what ancient- 

ly we claim \ Of deity or empire : 
B. 232, 18-20. mit was fiir Waff en ynv unserealte Ansprache 

an die Gottheit und das Reich behaupten wollen. 

XII. Two Adjectives. (1) 

674. M. VIII, 113-14. distance inexpressible I By numhexB^ Uiat have 

name: 
B. 331, 3-5. eine Entlegenheit, die man mit hekannten, nenn- 

haren Zahlen nicht ausdriicken kann. 

XIII. Adjective and Infinitive. (1) 

675. M. ly, 234-5. wandering many a famous realm | And coun- 

try wereof here needs no account: 
B. 151, 5-7. manch beriihmtes Konigreich und Land durch- 

wandert, unnothig zu erwdhnen. 

XIV. Adverb and Prep. Phrase. (1) 

676. M. X, 1059. pitying while he judged: 

B. 480, 18-19. voUen Mitleidens mitten im Richten. 

XV. Interjection and Adverb. (1) 

677. M. IV, 66-7. Hadst thou the same free will and power to 

stand? I Thou hadst: 
B. 142, 19-20. Hattest du nicht so wol als sie den freyen 

Willen und die Macht zu stehen? ja! 

XVI. Infinitive Phrase. (3) 

678. M. VI, 894-5. At thy request, and that thou mxiy^st beware \ 

By what is past: 
B. 289, 15-17. nach deinem Begehren, dich bey dem, was ge- 

schehen ist, zu warnen. 
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XVU. Participial Phrase. (5) 

679. M. IX, 583. Unsucked of lamb pr kid, that tend their play: 
B. 392, 7-9. wenn das Lamb, und das Zieklein, ihrem Spiele 

nachhdngend, sie Dicht ausgesogen baben. 

XVIII. Prepositional Phrase. (35) 

680. M. in, 283-5. And be thyself Man anaong men on Earth, 

Made flesh, when time shall he, of virgin seed, 
By wondrous birth: 
B. 115, 14-16. werde durch eine wunderbare Geburt in der 

Erfilllung der Zeit von jungfraulichem Saamen zu 
Fleisch gemachet. 

XIX. Prep. Phrase and Clause. (2) 

681. M. V, 313-15. But go with speed, | And what thy stores contain 

bring forth, and pour Abundance: 
B. 211, 6-9. Aber gehe geschwind, bring aus deinen Vorraths- 

kammern hervor, was sie hahen, geuss e^ im 
Ueberfluss aus. 

XX. Paraphrase. (15) 

682. M. II, 826-9. From tliem I go | This uncouth errand sole, 

and one for all | Myself expose, with lonely 
steps to tread | The unfounded Deep: 
B. 89, 1-6. Von ihnen bin ich zu diesem misslichen Unter- 

fangen abgeordnet. Ich hegehe mich fur sie in 
diese Qefahr, und wage es, einer fiir alle, mit 
einsamen Schritten durch die grundlose Tiefe . . . 
zu gehen. 

XXI. Involved Construction. (49) 

683. M. I, 178-9. Let us not slip the occasion, whether scorn \ Or 

satiate fury yield it from our Foe: 
B. 12, 16-19. . Lasset uns die Gelegenheit nicht versaumen, 

U7iser Feind mag sie uns aus Verachtung gonnen, 
oder weil sein Zorn gesdttiget ist. 

XXn. Two Clauses. (7) 

684. M. XI, 612. but they his gifts acknowledged none: 

B. 5 14, 24-5 15,1. aber sie erkennen nicht, doss es seine. Gahen sind. 
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B. Clause and Phrase. 

I. Clause. (1) 

685. M. VIII, 11-13. and as is due, \ With glory attributed to the 

high Creator: 
B. 325. 13-14. wofiir den grossen Schopfer voraus Lob und Preis 

gebiihrt. 

C. Two Clauses. 

I. Reversal. (3) 

686. M. IV, 24-6. wakes the bitter memory | Of wJiat he was, 

what is, and what must be | Worse: 
B. 140, 16-18. wecket das bittere Andenken auf, was er ist, 

was er war, und was er noch argers werden 
muss. 

II. One Clause. (3) 

687. M. X, 122-3. Hast thou eaten of the tree | Whereof I gave 

thee charge thou shouldst not eat: 
B. 431, 21-2. hast du von dem Baume gegessen, den niein 

Befehl dir verbot 

Constructional Changes. 

AA, Positive Construction. 
I. Negative Construction. (2) 

688. M.VTI, 111-12. This also they request, with caution asked, | 

Obtain: 
B. 297, 3-4. Ich will dir deine Bitte, die du so behutsam 

vorbringest, nicht versagen, 

BB. Negative Construction. 

I. Positive Construction. (33) 

689. M. I, 335-6. Nor did they not perceive the evil plight | In 

which they were: 
B. 20, 20-2. Bald wurden sie des schlimmen Zustandes, in 

welchem sie waren, gewahr. 
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CC. Affirmative Construction. 

I. Interrogative Construction. (2) 

690. M. IV, 447-8. while thou \ Like consort to thyself canst no- 

where find: 
B. 162, 1-2. denn wo konntest du einen gleichen finden. 

II. Imperative Construction. (1) 

691. M. VII, 343-5. And let them be for lights, as I ordain \ 

Their offices in the firmament of heaven, | To 
give light on the Earth: 
B. 308, 18-21. sie sollen . . . Lichter an der Feste des Himmels 

seyn; der Erde Licht zu geben, sey ihr Amt 

DD. Interogative Construction. 

L Affirmative Construction. (1) 

692. M. Ill, 8. Whose fountain who shall tell: 
B. 101, 9. dessen Quelle nieniand kennet. 

EE. Imperative Construction. 

V 

V I. Affirmative Construction. (39) 

693. M. VI, 380. Nameless in dark oblivion let them dwell: 

B. 262, -22-4. mr lassen sie ohne Nalimen im dunkeln Ver- 

gessen hleiben. 



FF. Interjectional Construction. 

I. Interrogative Construction. (1) 

694. M. VI, 114-16. Heaven! that such resemblance of the High- 
est I Should remain f where faith and realty | 
Remain not: 
B. 249, 1-2. Himmel, sagte er, sollte solche Aehnlichkeit 

mit dem Hochsten noch iibrig hldhen, wo Treue 
und Pflicht dahin sind. 
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GG. Absolute Construction. 

I. Change of Expression. (1) 

695. M. IX, 1119-21. Thus fenced, and, as they thought, their shame 

in part ] Covered, but not at rest or ease of mind, | 
They sat them db\vn to weep: 
B. 420, 21-4. Also bekleidet, und ihre Scham, wie sie meinten, 

zum Theil bedecket, aber ihr Gemilthe nicht 
leichter oder ruhiger^ setzeten sie sich nieder zu 
weinen. 

n. Infinitive Phrase. (1) 

696. M. VII, 141-2. the seat | Of Deity supreme, us dispossessed: 
B. 298, 18-19. den Siz der obersten Gottheit zu erobern, und 

uns zu verjagen, 

III. Adverbial Phrase. (1) 

697.M. VIII, 159-61. But whether thus these things, or whether not \ 

Whether the Sun, predominent in heaven, | 
Rise on the Earth, or Earth rise on the Sun: 
B. 333, 13-15. Aber so oder anders, die Sonne, als ein Fiirst 

des Himmels, gehe iiber der Erde auf, oder 
die Erde iiber der Sonne auf. 

IV. Prepositional Phrase. (5) 

698. M. in, 330-1. Then, all thy Saints assembled, thou shalt 

judge I Bad men and Angels: 
B. 117, 24-118, 2. dann soJlst du in der Versammlung alter deiner 

Heiligm die bosen Menschen und Engel richten. 

V. Participial Phrase and Clause. (1) 

699. M. I, 591-4. His form had yet not lost | All her original 

brightness, nor appeared | Less than Archangel 
ruined, and the excess \ Of glory obscured: 
B. 34, 4-8. seine Gestalt hatte ihren urspriinglichen Glanz 

noch nicht gauzlich verlohren, und schien nicht 
geringer als eines Erzengels im Verfall, an einer 
Herrlichkeit, die zuvor ubermassig gewesen, verfinstert. 



